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  Hoofdstuk 1


  


  Alexander Welles telde zijn onkosten na. Maar hij was er met zijn gedachten niet bij. Hij had te veel kopzorgen om zich op cijfers te kunnen concentreren. Al heel vlug liet hij het chequeboekje voor wat het was en stond op, de stoel met zijn bovenbenen naar achteren schuivend. Zijn uniformjasje was blijven liggen op de fauteuil, waarop hij het bij het binnenkomen had neergegooid.


  Hij dacht er aan dat hij het op de kapstok had moeten hangen, maar hij had er de moed niet toe gehad. Hij ging door de openstaande glazen deur, die toegang gaf tot het betonnen terras en keek zonder iets te zien naar de weelderige tuin waar de tropische bloemen al hun levendige kleuren ten toon spreidden. Philip speelde een eindje verder, aan de voet van het wit-stenen muurtje dat de tuin scheidde van Lewer’s Road. Hij zat op het grasveld, de benen rechtuit gespreid, en vermaakte zich met het dood en verderf brengende straalgeweer, dat deel uitmaakte van zijn uitrusting als Marsmannetje.


  Zoals gewoonlijk hing zijn smerig en gekreukeld jon-genshemd half uit zijn blauw linnen broek. Hij was bijna even bruin verbrand als een inboorling, maar zijn haren hadden de kleur van het vruchtvlees van de ananassen, die op het eiland werden gekweekt.


  Alexander Welles ging terug het huis in en liep de trap op. De echtelijke slaapkamer lag aan de andere kant, op het oosten. Hij liep naar het raam. Door de laatste stralen van de ondergaande zon kregen de hellingen van de Tantalus en de Round Top een gele tint. Rechts ging Diamond Head schuil achter de ‘skyline’ van de grote hotels van Waikiki. Hij draaide zich om en bekeek aandachtig de kamer, hun kamer. Weldra zou het twee jaar worden dat zij daar woonden. Sinds een geheel onverwacht overplaatsingsbevel hem in de rang van Chef van de Documentatie en Archieven Dienst van het Algemeen Hoofdkwartier van het Pacific leger naar Honolulu had gevoerd.


  Het was een heel belangrijke post. Alexander, die nu zes jaar kapitein was, wist dat dit hem binnenkort de onderscheidingstekenen van majoor zou opleveren. Maar op dit ogenblik dacht hij daar niet aan. Hij dacht slechts aan Jane, de moeder van Philip, die hij nu ongeveer elf jaar geleden had getrouwd, in Duitsland, toen hij daar als jong nieuwbakken tweede-luitenant in garnizoen lag met het bezettingsleger.


  En nu baarde Jane hem veel zorgen. Hij was twee dagen geleden teruggekomen van een stage, die hem langer dan drie maanden op het ‘Vasteland’* had vastgehouden, dichtbij San Francisco. Hij had geloofd dat Jane net zo gelukkig zou zijn als hij dat hun scheiding ten einde liep. Hij had haar koel, gespannen en afwezig teruggevonden. Ze had momenten van uitzinnige vrolijkheid, dan weer zag hij haar in zichzelf gekeerd met gefronst voorhoofd en zo verdrietig dat ze zijn medelijden opwekte. Maar nauwelijks bemerkte ze dat hij haar observeerde, of ze herstelde zich, nam haar gewone houding aan, glimlachend met een opgeruimde blik en een vrolijk woord. Hij had niet lang nodig gehad om te begrijpen dat er iets was gebeurd, iets ernstigs. Hij had haar gevraagd wat er aan haperde. Ze had geantwoord: ‘Niets,’ met iets uitdagends in haar stem en houding. Hij had niet aangedrongen, hij wilde haar niet dwingen. Ze was schichtig als een jong merrieveulen en vrij moeilijk in de omgang. Maar zij hadden zoveel van elkaar gehouden dat hij niet kon geloven, dat het voor haar afgelopen was, dat deze grote liefde de eerste wat langere scheiding niet had kunnen doorstaan. Nee, dat was onmogelijk. Hij kende haar wel zo goed om te weten dat zij hem tenslotte alles zou opbiechten, zelfs als ze domme dingen had gedaan. Er kwam nog iets bij. Hij was naar de bank gegaan om geld op te nemen en had tegelijkertijd gevraagd of hij zijn saldo kon controleren, want hij wist dat Jane nooit erg sterk in rekenen was geweest. Hij was nog niet bekomen van de verrassing. Er was een verschil van ongeveer achthonderd dollar tussen het bedrag op het bankboekje dat Jane gedurende zijn afwezigheid had bijgehouden en het werkelijke tegoed dat door de bank werd opgegeven. Een verschil van achthonderd dollar! Een eerste controle had niets opgeleverd. Uit kiesheid had hij het geval niet aan een bankbediende willen uitleggen en hij was bovendien te veel in de war om zich een duidelijk beeld te kunnen vormen van dit ingewikkelde gedoe. Eenmaal thuis, had hij de vorige avond van de afwezigheid van hun zoon gebruik gemaakt om het onderwerp met Jane aan te snijden. Hij had het vriendelijk gedaan, zonder zich op te winden en geopperd dat er waarschijnlijk een vergissing was begaan. Ze had het luchtig opgevat en geantwoord dat ze van die zaken niets begreep en dat ze er zelfs niet aan wilde denken. Maar hij had heel goed gevoeld dat haar onverschilligheid geveinsd was en dat ze in werkelijkheid erg verontrust was.


  Chantage? Het woord kwam hem automatisch voor de geest. Het was duidelijk dat ze in moeilijkheden zat en bovendien ontbrak een vrij aanzienlijk bedrag. Hij had haar de vraag gesteld:


  ‘Als je een domheid hebt begaan en iemand je chanteert, zeg het me dan! We zijn nu elf jaar getrouwd en we houden van elkaar. Ik vergeef het je toch. Chantage is iets vreselijks. En ik ben de enige die je kan helpen.’


  Ze had verbaasd opgekeken en hem toen vol oprechtheid verzekerd, dat niemand haar chanteerde. ‘Trouwens in dat geval zou ik niet aarzelen het je te vertellen. Met zoiets zou ik me nooit inlaten!’


  Hij had haar geloofd. Misschien ten onrechte. Daarna had ze hem over nieuwe kennissen, die ze in zijn afwezigheid opgedaan had, gesproken. Vooral over de mannen en in ‘t bijzonder over een equipe cineasten uit Hollywood op zoek naar buitenopnamen voor een film die op het eiland gedraaid moest worden. De film had haar altijd geboeid en ze had altijd neiging gehad heel gemakkelijk vriendschap te sluiten met iedereen. Ze leed zeker aan een minderwaardigheidscomplex, dat haar ertoe dreef steeds een kring van nieuwe aanbidders om zich heen te houden… Hij schrok op. Het kind stond beneden te roepen, in de livingroom, verwonderd dat er niemand thuis was.


  ‘Aleka! Kini!’


  Hij ging de kamer uit en riep van boven aan de trap: ‘Hier ben ik, Pipo!’


  Ze hadden er een gewoonte van gemaakt, vanaf hun aankomst op het eiland, om elkaar bij hun in het Hawaiaans vertaalde namen te noemen: Aleka in plaats van Alexander, Kini in plaats van Jane en Pilipo in plaats van Philip; maar al gauw was Pilipo afgekort tot Pipo. Pipo stond wijdbeens, zijn handen in de zij. Het was een prachtig kind, stevig gebouwd en sterk als een rots. Hij bromde: ‘Ik heb honger!’


  Welles besefte toen, dat het al bijna donker was en tegen zeven uur liep. Wat deed Jane toch? Waarom was ze nog niet thuis? Het was altijd moeilijk geweesthaar thuis te houden en ze lette nooit op de tijd. ‘s Avonds als de andere vrouwen er aan begonnen te denken hun gezin op te zoeken en het eten klaar te maken, zocht ze meestal een uitvluchtje om niet dadelijk naar huis te gaan, alsof ze bang was thuis te komen… Welles liep langzaam de trap af en deed een poging om tegen zijn zoon te glimlachen. ‘Kini komt zo thuis,’ zei hij. ‘We gaan eten zodra ze er is.’


  ‘Kini overdrijft!’ bromde het jochie. ‘Ze verdient een pak slaag!’


  Welles was het een beetje met hem eens. Soms kwam het bij hem op dat Pipo, die pas tien jaar was, meer van het leven begreep dan zijn moeder, die dertig was. Maar hij nam het Kini niet kwalijk. Hij wist dat ze een ongelukkige jeugd had gehad en dat haar zenuwen ernstig geleden hadden onder de bombardementen van Berlijn. Hij probeerde haar eenvoudig binnen zekere grenzen te houden om geen afbreuk te doen aan zijn waardigheid van man en officier. Toch zei hij bestraffend: ‘Pipo, let op je woorden!’


  Het joch draaide zich om en liep brommend de tuin weer in. Nu was het donker. De enkele lantaarns van Lewer’s Road brandden. Welles liep naar de deur en knipte het kamerlicht aan.


  Hij ging in zijn fauteuil zitten en probeerde de krant te lezen, maar bemerkte al gauw dat hij niets opnam van hetgeen hij las.


  Had Kini hem bedrogen? Hij wist dat ze vóór hem andere mannen had gekend. Hij wilde niet weten hoeveel, maar hij vermoedde dat het een flink aantal geweest moest zijn. Toen hij haar had ontmoet, had ze er geen geheim van gemaakt dat ze niet alleen woonde; maar, voordat ze zich aan hem gegeven had, had ze eerst in zijn bijzijn de ander opgebeld om het uit te maken. Ze vond dat ze niet tegelijkertijd de maitresse van twee mannen kon zijn. Ze hadden elkaar onstuimig bemind en hij was enige maanden voor Pipo’s geboorte met haar getrouwd. Dat had elf jaar standgehouden; en gedurende die elf jaar had hun grote liefde hen geholpen alle moeilijkheden te overwinnen. Moeilijkheden, in hoofdzaak ontstaan door het labiele karakter van de jonge vrouw.


  Hij had tijden van moeheid gekend, waarin hij zich had afgevraagd, waarom hij een dergelijke vrouw getrouwd had; maar als hij de balans opmaakte, speet het hem niet.


  In haar goede momenten was Kini een schat, zacht en attent en een uitstekende minnares. Hij wist genoeg van de Amerikaanse vrouwen, zijn landgenoten, om te beseffen hoezeer hij wat dat betrof, begunstigd was. Toen hij zich bewoog, merkte hij dat zijn overhemd nat was van ‘t zweet. Hij stond op en ging naar de keuken waar hij een flesje bier uit de ijskast haalde, dat hij aan zijn mond zette. Toen hij in de zitkamer terugkwam, zat Pipo in de stoel van zijn moeder en keek naar de televisie die hij aan had gezet. Welles deed het licht uit om beter te kunnen zien en ging weer zitten.


  De commentator, een joviale, bijna kale man sloofde zich op het scherm uit, de buitengewone eigenschappen van een nieuw laxeermiddel aan te prijzen. Welles sloot zijn ogen en drukte zijn nek tegen de rugleuning van de fauteuil. Had Kini hem bedrogen? Ze had een sterke neiging om alle mannen die haar op een handbreedte benaderden, uit te lokken. Ze was zo knap, dat ze gemakkelijk het gewenste resultaat zou kunnen bereiken, als ze zich tienmaal minder moeite gaf. Zij die haar niet kenden, dachten meteen dat ze beet hadden maar op het moment dat bepaalde voorstellen werden gedaan, onttrok ze zich en hield dan niet op over haar man te praten, in goede zin tegen de ongelukkige aanbidder, die tenslotte besefte dat mevrouw Jane Welles gewoon een flirt was, maar tegelijkertijd een trouwe echtgenote. Dat was zo geweest, dacht hij, tot op de dag dat ze hem voor een stage die wat al te lang had geduurd, naar de States hadden gestuurd… Hij constateerde plotseling dat hij erg ongelukkig was en dat een knagende angst hem zwaar op de maag lag. Hij stond op om het gevoel kwijt te raken. Hij hield niet van zelfbeklag. Hun huwelijk had meer moeilijkheden gekend die hij had weten op te lossen door goede wil en verstandig optreden. Er was geen reden dat het dit keer anders zou aflopen.


  De telefoon ging, hij nam de hoorn op.


  ‘Hallo?’


  ‘Ben jij het, Aleka?’


  Hij merkte meteen op dat Kini’s stem heel mat klonk. ‘Ja,’ antwoordde hij kortaf. ‘We wachten op je. Weet je hoe laat het is?’ Ze aarzelde even. ‘Zowat acht uur, is ‘t niet?’


  Hij keek op zijn horloge en zag met verbazing dat het precies tien over acht was. De tijd was vlugger gegaan dan hij had gedacht.


  ‘Tien over acht. Vind je niet dat het tijd is thuis te


  komen? De jongen heeft honger.’


  ‘Ik kom eraan,’ verzekerde ze. ‘In tien minuten ben ik bij je.’


  ‘Tot zo.’


  Hij hing op, een beetje gespannen. Ze had hem geen enkele uitleg gegeven, geen enkel excuus gemaakt. Hij wist nog steeds niet, waar ze haar middag had doorgebracht. Hij stond even besluiteloos. Pipo bleek helemaal niet geboeid door het televisieprogramma en begon te zeuren: ‘Ik heb honger.’


  ‘We gaan over tien minuten eten. Mama komt zo!’ ‘Hoera!’


  Welles ging terug naar de keuken. Omdat Kini elk ogenblik kon thuiskomen, begon hij vast het avondeten klaar te maken. Zoals gewoonlijk zou ze wel heel moe thuiskomen, niet in staat om zich met haar


  zoon en haar man bezig te houden. Iedereen geloofde dat de Duitse vrouwen prima huisvrouwen waren. Ze moest dan wel de uitzondering zijn die de regel bevestigt.


  Men had het hem erg kwalijk genomen dat hij met een Duitse vrouw was getrouwd. Gedurende zijn laatste verblijf in de States had hij gehoord dat de zeer machtige vrouwenverenigingen zich hadden verontrust over het steeds groeiende aantal Duitse bruiden die door de militairen van het oude continent werden meegenomen.


  De Duitse vrouwen hadden de reputatie zacht en onderworpen te zijn en bedreven in de liefde… Net het tegenovergestelde van de Amerikaanse vrouw… Het avondeten was klaar en op zijn horloge was het half negen. Het was alweer twintig minuten geleden dat Jane gebeld had. Ze had er al moeten zijn. Hij voelde zijn ergernis toenemen. Hij had een hekel aan wachten, dat wist ze.


  Hij ging terug naar de zitkamer, keek even naar de televisie en besloot toen:


  ‘Je moeder maakt geen aanstalten om thuis te komen. Kom, we gaan eten. Morgen moet je naar school en daarom moét je vroeg naar bed.’ In tegenstelling met andere kinderen die nog ‘s avonds laat langs de straat slenterden, ging Pipo vroeg naar bed. Zijn moeder had hem van klein kind af daaraan gewend.


  De jongen sprong op, deed de televisie uit en zei:


  ‘Je hebt verdraaid gelijk. Nooit zo iets stoms gezien!’ ‘Wat?’


  ‘Dit programma!’


  Terwijl ze naar de keuken liepen, legde Pipo aan zijn vader uit dat er één t.v. station moest bestaan uitsluitend voor de jeugd! Hij bleek een grote minachting te koesteren voor de onbenulligheden die de grote mensen schenen te interesseren.


  ‘Eten we hier?’ vroeg hij verbaasd, toen ze in de keuken kwamen. , ‘Ja. Dat geeft minder rompslomp.’ Ze gingen zitten. Welles schepte het eten op. Tussen hen lag het couvert, het was de eerste keer dat ze samen aten zonder op haar te wachten. Hij had de jongen soms vooraf laten eten om hem naar bed te sturen maar hij had altijd op Jane gewacht-Hij had geen honger, maar deed zijn best wat te eten om een voorbeeld aan Pipo te geven. Deze verklaarde plotseling met volle mond:


  ‘Weet je, toen je niet thuis was, kwam Kini vaak ‘s avonds heel laat thuis en was ik verduveld ongerust!’ Enige ogenblikken later voegde hij eraan toe: ‘Zelfs, als er geen school was, at ze dikwijls buitenshuis en dan zei ze tegen mij dat ik me maar door vriendjes moest laten uitnodigen! Ik zag haar bijna nooit!’


  De jongen zei dat niet uit boosheid, hij was alleen een beetje teleurgesteld. Hij veroordeelde zijn moeder niet, hij was dol op haar. Maar op dit ogenblik besefte hij dat zijn vader ongerust was en hij voelde zich één met hem. Welles at zwijgend door, hij was zenuwachtig en zijn gezicht stond somber en strak. De opmerking van zijn zoon had zijn woede aangewakkerd. Kini ging haar boekje te buiten. Ze hield veel van Pipo, daar was geen twijfel aan. Waarom liet ze hem dan zo in de steek? Welke dringende reden kon haar ertoe brengen haar zoon dagen lang en tot laat op de avond aan zijn lot over te laten? Ik heb er genoeg van, besloot hij. Ik moet de puntjes op de i zetten. Dat kan niet langer doorgaan! Hij merkte niet eens op dat Pipo met lange tanden zijn ‘papaya’ zat te eten en hij hoorde ook niet zijn verhaal hoe hij bij het uitgaan van de school, een van zijn vriendjes had afgerost die nare dingen over hem had rondgebazuind.


  Hij herkende het geluid van de wagen die voor het huis in Lewer’s Road stilhield. Zijn hart begon sneller te kloppen, maar zijn woede was nog even hevig. Ze kwam door de zitkamer in de keuken. ‘Goeienavond,’ zei ze.


  Ze zag er moe uit. Ze probeerde te glimlachen, maar het lukte haar niet. Haar knappe, smalle gezichtje was verwrongen. Ze vermeed de blik van haar man die niets zei en op uitleg wachtte. Het was tien over negen. Ze had een uur geleden opgebeld en beloofd dat ze binnen tien minuten thuis zou komen. Pipo flapte er luchtig uit:


  ‘Kini, je hebt een behoorlijk pak slaag verdiend!’


  Ze schrok op, als door een wesp gestoken en vroeg met een vreemde stem: ‘Hinder ik je misschien?’ Uit de grap, met de onbezonnen wreedheid van zijn leeftijd, antwoordde hij: ‘Ja!’ Welles vroeg, met op elkaar geklemde tanden: ‘Waar zat je? Je hebt een uur geleden opgebeld!’ ‘Wat zou dat? Ik moest een boodschap doen.’ Ze daagde hem openlijk uit, haar neusgaten waren toegeknepen en haar ademhaling kort. Hij had zo’n medelijden met haar gehad toen ze zo vermoeid thuis was gekomen, dat hij haar vergeven zou hebben als ze zich met een enkel lief gebaar of een enkel vriendelijk woord had verontschuldigd. Maar deze uitdagende houding bracht hem buiten zichzelf. ‘Wat voor een boodschap? Je hebt geen pakjes. Wie heb je ontmoet?’ Ze had een vreemd antwoord:


  ‘In ieder geval niet ‘wie’ je denkt.’ Ze voegde er heftig aan toe:


  ‘Je hangt me de keel uit. Ik heb er genoeg van nagegaan te worden. We moesten maar scheiden!’ Elke keer dat ze ruzie hadden, sprak ze over scheiden. Hi j sloeg er geen acht op. ‘Ik heb er ook genoeg van!’ gilde hij. ‘Nou, dat is prachtig!’ viel ze in en draaide zich om. Hij hoorde haar de trap opgaan, in de gang lopen, hun kamer binnengaan en toen de badkamer inlopen. Hij merkte tegelijkertijd op dat hij beefde en dat Pipo naar hem keek.


  Hij deed zijn best zijn zelfbeheersing terug te krijgen. Enige seconden later was hij in staat om op een bijna normale toon te zeggen:


  Toen Mama vroeg of ze ons hinderde, had je niet ja moeten zeggen. Dat was erg^tout van je en je hebt haar vast veel verdriet gedaan…’ De jongen werd zo rood als een kreeft en stotterde: ‘Ik meende het… niet, weet je.’


  ‘Als je het niet meende, moet je haar dat gaan zeggen en vergiffenis vragen. Akkoord?’ ‘Okay,’ antwoordde de jongen en liet zijn hoofd zakken.


  Hij ging de keuken uit en liep zonder zich te haasten de trap op. Om wat om handen te hebben, begon Welles de tafel af te ruimen, maar liet Jane’s couvert staan. Pipo kwam weer beneden, “t Is gebeurd!’ verklaarde hij. ‘Wat zei ze?’


  ‘Niets,’ antwoordde het kind, erg teleurgesteld. ‘Ben je heel lief geweest?’


  ‘Wat doet ze?’


  ‘Ze heeft zich uitgekleed.’


  ‘Ligt ze in bed?’


  ‘Nee.’


  Welles raadde wat ze ging doen. Acht jaar geleden had ze een lichte longaandoening gehad, die een pneumothorax had vereist. Daar ze de atmosfeer van een sanatorium niet had kunnen verdragen, had hij haar gedurende drie jaar, totdat ze geheel genezen was, thuis verzorgd. Gedurende die drie jaren en zelfs daarna, had hij zich uitgesloofd om haar te laten eten, want ze had niet veel eetlust en de dokter had gezegd dat ze dikker moest worden. Het was bij hem een idée-fixe geworden: haar, hoe dan ook, te laten eten.


  Ze was vrouw genoeg om te begrijpen dat dit haar een afdoend wapen in handen gaf tegen hem. En in ‘t vervolg ging ze, elke keer dat ze ruzie hadden gehad en dat zij ongelijk had, zonder eten naar bed. Dan moest hij haar vertroetelen totdat ze toestemde naar beneden te komen. Hij was er de dupe niet van. Hij was nooit de dupe geweest van haar kunsten. De liefde verblindde hem niet; maar zij zou erg verbaasd zijn als ze het wist.


  Hij ging de trap op, bereikte hun kamer waarvan de deur open was blijven staan en stapte binnen… Ze lag in bed, met de rug naar hem toe en ze deed alsof ze sliep. Hij vroeg met een van woede trillende stem: ‘Wil je niet eten?’


  Ze antwoordde niet. Hij overwoog dat haar lichamelijke conditie vrij goed was - haar gewicht was voldoende - en dat het haar geen kwaad kon doen voor één keer niet te eten, dat ze dan de volgende dag beter zou eten. ‘Zoals je wilt!’ bromde hij. ‘Ik begin genoeg van je praatjes te krijgen!’ Hij draaide zich om en ging weg.


  


  


  Hoofdstuk 2


  


  De telefoon rinkelde. Welles liep terug naar de zitkamer en nam de hoorn van de haak. ‘Hallo?


  Een vrouwenstem kondigde aan: ‘Een ogenblik, ik verbind u…’


  Een energieke mannenstem met een vreemd accent vroeg:


  ‘Mevrouw Welles, alstublieft.’


  ‘Mijn vrouw is ziek.’


  ‘Ik zou haar graag even spreken.’


  Geïrriteerd vroeg Welles: ‘Met wie spreek ik?’


  ‘Met Tortosa.’


  ‘Uw naam zegt mij niets.’


  ‘Uw vrouw kent me.’


  Welles had zin om grof te zijn maar hield zich in en mompelde binnensmonds: ‘Loop naar de bliksem.’ ‘Wanneer zou ik haar kunnen…’ Welles hing zonder meer op.


  Sinds zijn terugkomst was de telefoon dikwijls gegaan, wanneer zijn vrouw uit was en verscheidene malen had de aanvrager opgehangen zonder een woord te zeggen; waarschijnlijk verwachtte hij geen mannenstem aan de telefoon. Deze kleine, onbeduidende voorvallen hadden ertoe bijgedragen dat zijn zenuwen nog meer gespannen waren.


  Die laatste vent had tenminste zijn naam durven noemen!… Tortosa? Welles had die naam voor ‘t eerst gehoord.


  Hij bracht Pipo naar bed en sloot deuren en ramen. Toen stond hij even in twijfel of hij naar de televisie zou kijken of naar bed gaan. Hij besloot tot het laatste, omdat hij het vervelend vond Jane alleen te laten nu ze zich in deze toestand bevond. Zij lag nog precies zo als hij haar had achtergelaten, toen hij even tevoren boven was geweest. Hij luisterde naar haar ademhaling, kort en fluitend. Hij had lust haar in z’n armen te nemen en haar te troosten. Ze moest wel heel ongelukkig zijn. Maar zijn drift laaide weer op en hield hem tegen. Hij had er genoeg van steeds toe te geven, steeds de eerste stap te doen, genoeg van haar onmogelijke bakvissengedrag.


  Hij kleedde zich uit, ging naar de badkamer. Vijf minuten later was hij terug. Jane had zich niet verroerd. Hij stak zijn bedlampje aan en sloot de luiken. Daarna stapte hij in bed zonder haar goedenacht te kussen - het was de eerste keer sedert ze getrouwd waren. Hij deed het licht uit. Hij was nog steeds woedend. Plotseling viel hij uit: ‘Vraag je niet eens wie er gebeld heeft?’ Geen antwoord.


  ‘Het was voor jou. Een zekere Tortosa… leek je heel goed te kennen.’


  Zij antwoordde nog steeds niet, maar haar ademhaling werd onhoorbaar, waarschijnlijk hield ze de adem in.


  Hij trok de lakens tot over zijn kin en zweeg. Zo verliepen enkele minuten, toen bewoog Jane zich en stapte tastend uit bed.


  Hij richtte zich op en vroeg: ‘Waar ga je naar toe?’ Nog steeds geen antwoord. ‘Zal ik het licht voor je aandoen?’ Ze was al in de badkamer en sloot de deur. Gespannen luisterde hij. Ze rommelde in het medicijnkastje. Ze was zeker bang niet te kunnen slapen en wilde waarschijnlijk een slaapmiddel nemen. Hij maakte zich nog niet ongerust. Even later verliet ze de badkamer en deed het licht uit. Ze ging niet terug naar bed, maar opende de gangdeur. Hij hoorde haar de trap aflopen. Wat zou ze gaan doen? Hij spitste zijn oren. De keukenkraan liep. Zou ze wat gaan eten? Het medicijnkastje… Koudwaterkraan… Waarom had ze geen water genomen in de badkamer? Met kloppend hart wachtte hij. De deur van de ijskast had hij niet gehoord. Ze was dus niet naar beneden gegaan om iets te eten. Een koude angst overviel hem. De vorige dag had ze op luchtige toon gezegd dat ze genoeg van het leven had, dat ze erover dacht zelfmoord te, plegen. Daar had hij niets op geantwoord, omdat hij niet wist welke houding hij moest aannemen in zo’n geval. Het beste leek hem een draai om haar oren of een schop tegen haar achterste, maar hij kon haar niet slaan en had daarom gezwegen.


  Hij richtte zich op zijn elleboog op. Jane had de kraan dichtgedraaid. Hij wilde onmiddellijk naar haar toe. Ze was misschien toch wel in staat om, in een plotselinge opwelling, een domheid te begaan. Ze was zo impulsief.


  Hij zette een voet buiten bed. Hij kon zich nog steeds niet indenken dat dat mogelijk was. Hij was bang, dat als hij plotseling achterdochtig te voorschijn zou komen, hij haar op een funest idee zou brengen. Toen overwoog hij dat hij het altijd kon doen voorkomen, alsof hij haar op de hoogte wilde stellen van wat er aan eten over was.


  Even later was hij op de trap. Hij hoorde het gerinkel van een lepeltje in een glas en haastte zich naar haar toe.


  Jane zette juist het lege glas op tafel toen hij binnenkwam. Zijn oog viel het eerst op de helften van het ronde, plastic doosje, die naast elkaar op tafel stonden.


  Daarna op het vel papier en potlood. Ze keek hem recht aan, uitdagend, met wijdopen, starende ogen. Hij had het al begrepen, maar zoals de meeste marïnen kon hij zich niet onmiddellijk betrokken voelen bij zoiets dramatisch. Hij stotterde, hij had de indruk dat hij ten prooi was aan een vreselijke nachtmerrie: ‘Dat heb je toch niet gedaan, verdikkeme? Dat heb je toch niet gedaan?’ Hij greep haar bij de armen en schudde haar door elkaar. Ze zei niets en wankelde.


  ‘Kini, dat heb je toch niet gedaan? Dat kan toch niet?’ Ze maakte zich los, wreef met haar handen over haar pijnlijke armen en antwoordde tenslotte: Ja, ik heb een briefje voor je achtergelaten…’ Hij greep het papier. Hij kon de werkelijkheid nog steeds niet beseffen. Hij hoopte dat ze zou beginnen te lachen. Of dat hij wakker zou worden. Ze had geschreven:


  



  
    Vergeef me. Maar omdat je je niet meer met me wilt bemoeien en je er genoeg van hebt, wat ik heel goed begrijp…


    



    Ik omhels jullie beiden.


    Jane

  


  



  Hij smeet het briefje neer, keek haar aan en had zin haar te slaan. Toen bedacht hij dat dat niets zou helpen en hij greep haar weer bij haar armen, heftig. ‘Mens, je bent stapelgek! Denk je dat je dood gaat?’ ‘Natuurlijk,’ antwoordde ze met verontrustende koelbloedigheid. Hij duwde haar voor zich uit naar de badkamer, ‘Je moet proberen over te geven.’ Ze stribbelde tegen. ‘Waarom? Ik wil niet overgeven.’


  Haar ongelooflijke kalmte werkte op zijn zenuwen. Hij voelde dat hij voor het eerst in ernstige omstandigheden zijn zelfbeheersing verloor, maar hij kon zich niet bedwingen.


  Hij bevond zich weer op de trap, haar tegen haar zin achter zich aan sleurend. Hij opende de deur van de kamer van hun zoon. ‘Kijk hem in zijn gezicht als je durft! Kijk hem aan!’ Ze protesteerde: ‘Niet doen!’ Het was niet voor zichzelf dat ze protesteerde, maar voor het kind.


  Pipo begreep niet wat er aan de hand was en begon te huilen. Even later liet ze zich meenemen naar de badkamer en zei: ‘Goed, nu het toch mislukt is…’ Hij wachtte tot ze het inderdaad probeerde. ‘Heb je er veel van genomen?’ ‘De doos was vol, geloof ik.’


  Hij holde de trap af, haalde het deksel van het pillendoosje in de keuken, rende de zitkamer in, nam de telefoon van de haak en belde de dokter op. Hij bad God dat die niet uit zou zijn. De dokter antwoordde. Welles legde hakkelend uit wat er gebeurd was. De dokter vroeg heel kalm: ‘Hoeveel heeft ze er geslikt?’ Hij las vluchtig op het deksel van de doos. ‘Vijftig ongeveer.’


  ‘Nu, dan moet u haar onmiddellijk naar het ziekenhuis brengen om haar maag te laten leegpompen.’ ‘Ze is aan ‘t overgeven.’


  ‘Dat is niet voldoende. Als haar maag niet dadelijk leeggepompt wordt, is ze binnen een uur buiten bewustzijn. Is dat duidelijk?’ ‘Kunt u niet komen?’


  ‘Dat zou alles alleen maar vertragen. Breng haar meteen weg, goedschiks of kwaadschiks.’


  Welles hing op, rende naar boven en vond zijn vrouw, voorovergebogen en hikkend,‘in de badkamer. Hij legde haar uit wat dokter Cowburn zojuist had gezegd. Ze verweet hem, nog steeds kalm: ‘Waarom breng je iedereen in rep en roer? Het is afgelopen…’ ‘Kom mee!’ ‘Ik ga niet!’


  Hij sloeg. Hij raakte haar op de punt van haar kin. Ze wankelde. Hij ving haar net bijtijds op, nam haar in zijn armen, bewusteloos, en legde haar op bed. Hij vond een regenjas in de hangkast, wikkelde haar erin, trok toen vlug zelf een broek en een jasje over zijn pyjama, schoof zijn blote voeten in zijn schoenen. Hij nam haar over zijn schouder en ging de kamer uit. Pipo huilde in zijn bed: ‘Wat scheelt Mama?’ ‘Ik breng haar naar het ziekenhuis. Het is niet ernstig. Ik ben over een half uur terug.’ Hij was al op de trap. Hij maakte aanstalten om naar de garage te gaan waar hij zijn auto had gestald, maar herinnerde zich dat Jane de hare in de straat had gelaten. Hij vond de sleutels in de bonbonnière, waar ze die, beiden, gewoonlijk lieten… Hij reed als een gek door alle rode stoplichten heen, gleed als een aal door het verkeer op de boulevard, dat gelukkig niet erg druk was op dit uur. Naast hem bewoog Jane zich en ging langzaam overeind zitten terwijl ze over haar kin wreef. ‘Je hebt me geslagen,’ constateerde ze op effen toon. Hij antwoordde niet. Hij dacht alleen aan de tijd.


  Zij vroeg: Waar breng je me naar toe?’


  ‘Naar het ziekenhuis.’


  Ze merkte slechts op: ‘Jij laat je niet van je stuk brengen.’


  


  


  Hoofdstuk 3


  


  Alexander Welles stond in de witgelakte gang. Bedrijvige verpleegsters liepen af en aan en wierpen in ‘t voorbijgaan een vluchtige blik op de lange kapitein, die hen niet eens zag. Hij wachtte op de dienstdoende dokter, die een employé was gaan halen. Buiten scheen de zon. Als hij uit het raam keek, kon Welles de banaan-en palmbomen zien wuiven in de zeewind. Hij keek op zijn horloge: vijf over elf! Pipo zou zo uit school komen. Welles had met een buurvrouw afgesproken dat zij hem te eten zou’ geven. Toen hij ‘s nachts uit het ziekenhuis was thuisgekomen, sliep het kind al. Dokter Cowburn had ongeveer een kwartier na het drama teruggebeld om zich te vergewissen dat ze goed en wel vertrokken waren. Pipo had de telefoon aangenomen. De dokter kende de jongen goed en had hem gerustgesteld door kalmpjes te zeggen dat hij zijn moeder heel gauw beter zou maken. Toen was Pipo niet bang meer.


  Welles streek met een vermoeid gebaar over zijn gezicht. Hij had geen oog dichtgedaan, hij was te veel overstuur van het drama, dat zo plotseling over zijn gezin was losgebarsten. Wat een failliet! Wat een rotzooi! Deemoedig had hij zijn geweten geraadpleegd en gezocht naar zijn eigen tekortkomingen. Natuurlijk had hij niet beseft dat Jane zó diep gezonken was; anders had hij zich toch niet zo opgewonden en had hij haar toch niet zo koel behandeld! Wat echter het overige, het belangrijkste betrof, vond hij toch niet dat hij zo’n slechte echtgenoot was geweest. Wèl kon hij zichzelf verwijten dat hij te slap was geweest en niet genoeg zijn autoriteit had doen gelden. Jane was soms zo wispelturig, zo koppig en zo impulsief. Om hun gezin te behouden had hij haar zo min mogelijk aan banden gelegd. Maar hij had z’n hielen nog niet gelicht of zij had de grenzen, die hij schoorvoetend gesteld had, overschreden. De buurvrouw, met wie hij die ochtend over Pipo had gesproken, had hem, o, heel vriendelijk, gezegd dat hij zijn vrouw niet zo lang alleen had moeten laten. Hij had geen uitleg gevraagd, maar hij had wel begrepen dat Jane’s onstandvastigheid de mensen was opgevallen. Zij zouden hem tenminste geen minachting betonen of vijandig gezind zijn, zoals de verpleegsters de vorige nacht, nadat de dokter Jane’s maag had leeggepompt. Hij nam het hun niet kwalijk! Het was logisch, dat Wanneer een getrouwde vrouw tot zelfmoord overging, de reden meestal was dat de echtgenoot zich als een smeerlap had gedragen. Logisch… Een jonge man in een witte jas en een stethoscoop om zijn hals stond plotseling voor hem. ‘Bent u mijnheer Welles?’


  ‘Ja.’


  ‘Alfred Carbon. Wilt u met me meegaan?’ Ze gingen de gang op.


  ‘Hoe maakt zij het?’ vroeg Welles. ‘Naar omstandigheden redelijk wel. Maar ze is nog erg terneergeslagen.’ Ze gingen de trap af. Carbon klopte op het matglazen ruitje van een deur, ging naar binnen en wenkte Welles hem te volgen. Een andere man in een witte jas zat achter een stalen bureau. Hij was zwaargebouwd, had een groot, rond hoofd en koude, grijze nogal verontrustende ogen. Carbon stelde hem voor: ‘Dokter Bade, psychiater.’ Welles had wel gevoeld dat dit zou eindigen in handen van een psychiater. Allang was hij tot de conclusie gekomen dat Jane er eentje moest consulteren om te trachten de complexen, die haar ‘t leven vergalden, kwijt te raken. Jane had echter op dit punt het Europese idee: alleen gekken hebben te maken met psychiaters. Bade vroeg aan Welles hem alles te vertellen.


  Welles deed zijn best zijn gedachten te verzamelen om zo duidelijk en objectief mogelijk te zijn. Hij moest zich vooral niet laten meeslepen door zijn persoonlijke grieven. Hij moest het kwaad, dat zij hun, Pipo en hem, had aangedaan nl. haar poging tot zelfmoord, de aanslag (hij kon geen ander woord vinden) op hun huisgezin, vergeten. Hij moest deze vent ook aan zijn verstand brengen dat, ondanks haar fouten, Jane meestal een schat was en dat hij nog innig van haar hield, ‘t Was allemaal wel heel ingewikkeld! Hij kwam met zijn verhaal toe aan de scène in de keuken, toen hij haar met ‘t lege glas in de hand had gevonden. Zijn stem stokte en tranen schoten in zijn ogen. Hij slikte een paar maal en moest even wachten, voordat hij verder kon vertellen. Na zijn verhaal heerste een lange stilte. Toen begon Bade te praten. ‘Ik heb haar al ondervraagd. Ze heeft alleen spijt van één ding: dat het haar niet gelukt is te sterven.’


  Volkomen ontdaan sloot Welles zijn ogen. Hij kromp ineen.


  ‘Ze heeft me ook gezegd dat ze nog steeds van u houdt, maar dat dat niet voldoende is haar te weerhouden. Evenmin het feit dat haar zoon…’ ‘Waarom dan toch?’ viel Welles in de rede. ‘We hebben alles om gelukkig te zijn. We houden van elkaar, we hebben een gezonde en lieve jongen, we hebben geld. Wat wil ze nog meer?’ Bade hield zijn ogen op de kapitein gevestigd. ‘Uw vrouw lijdt aan gewetensangst. Dat is de kwaal dezer eeuw. Haar angst spruit voort uit de complexen, die haar ondermijnen. Ten eerste heeft ze een minderwaardigheidscomplex. Daarom overdrijft ze altijd zo en daarom vooral zoekt ze zonder ophouden nieuwe aanbidders. Ze voelt zich alleen normaal als ze bewonderd wordt. Ten tweede heeft ze een schuldcomplex ten opzichte van uw zoon, want tengevolge van ‘haar vlucht naar voren,’ die veroorzaakt wordt door haar angst, gaat ze heel veel uit en verwaarloost natuurli jk haar gezin.’ ‘Ik had dat allemaal al begrepen,’ mompelde Welles.


  De psychiater keek hem koel aan en hernam: ‘Welnu, volgens mij is haar geestesgesteldheid niet de enige reden die haar tot zelfmoord heeft gebracht. Een zekere terughoudendheid van haar doet me denken dat ze niet alles heeft verteld. U moet me goed begrijpen: ze bood een uiterst gunstige basis, maar er moet een druppel zijn geweest, die de emmer deed overlopen.’


  Welles dacht na. Hij herinnerde zich die Tortosa, die de vorige dag had opgebeld. Jane was bijna onmiddellijk, nadat hij die naam had genoemd, opgestaan…


  ‘In ieder geval, hernam Bade, ‘kunnen we haar niet in zo,n toestand laten. Bij de eerste de beste gelegenheid begint ze opnieuw. Zowel voor u als voor haar - want u kunt niet steeds in angst zitten dat ze weer een domheid zal begaan - moeten wij snel en doortastend handelen. Kalmerende middelen geven slechts de schijn van een verbetering. Ze nemen de angst weg, evenals aspirine de pijn stilt, maar ze verhelpen het kwaad niet. Het is bovendien een groot bezwaar dat ze de patiënt op de duur elk verantwoor-delijksgevoel ontnemen: dat is niet het beoogde doel, integendeel.’


  ‘Wat bent u van plan met haar te doen?’ vroeg Welles wat ongerust.


  Met benepen stem antwoordde de dokter: ‘Onder narcose brengen en tegelijkertijd een elektrische behandeling toepassen.’


  Welles begreep het onmiddellijk. ‘Elektro-shock?’ ‘Ja. Neemt u van mij aan, dat dat het beste is.’ ‘Is dat niet gevaarlijk?’ Hij had er wat over gelezen en herinnerde zich afschuwelijke verhalen over gebroken ledematen.


  ‘Nu niet meer. We maken de patiënt weg, geven hem een curare injectie, die, zoals u weet, de zenuwcentra verlamt. Omdat ook de ademhalingsorganen buiten werking worden gesteld, dienen we dan zuurstof toe. Daarna raken de elektro-shocks alleen maar de hersenen. De patiënt krijgt geen enkele schok. We binden hem niet eens meer vast.’ Welles bleef zwijgen.


  ‘Vanzelfsprekend kunnen wij niets doen zonder uw toestemming.’


  ‘Ik zou dokter Cowburn willen raadplegen,’ zei Welles.


  ‘Dat is uw goed recht.’


  Bade belde zijn confrère op, gaf hem enige inlichtingen en overhandigde de telefoon aan Welles. Cowburn raadde ook sterk de elektro-shock aan. Vervolgens begaven zij zich allen één etage hoger en gingen de kamer binnen waar Jane lag. Welles was erg onder de indruk; hij vond dat ze er niet zo slecht uitzag. Zij glimlachte flauwtjes tegen hem en hij deed z’n best terug te glimlachen. Toen ging hij naar haar toe, nam haar voorzichtig in zijn armen en vroeg: ‘Voel je je wat beter?’


  Jane antwoordde zonder overtuiging: ‘Ja…’ Ze voegde er enigszins verwijtend aan toe: ‘Waarom heb je me niet laten sterven, dan was ‘t nu afgelopen… Hij voelde weer een brok in zijn keel: Wat moest hij beginnen met zo’n koppigheid? Hij richtte zich op. Zijn hart bonsde. Bade kwam er ook bij staan en begon op effen toon te praten. Hij legde Jane uit wat haar scheelde, dat ze ziek was, maar dat dit soort van ziekte best genezen kon worden, evenals bijvoorbeeld tbc. Ze moest zich slechts laten behandelen. Hij sprak weer over ‘onder narcose brengen en tegelijkertijd een elektrische behandeling.


  Zij verbleekte en haar knappe gezichtje vertrok. ‘U durft het woord niet te zeggen, hè, omdat het zo vreselijk is?


  Zachtjes hernam de dokter: ‘U mag naar huis gaan. Uw man zal u om de andere dag hier brengen. Ik denk dat vijf of zes behandelingen wel genoeg zijn… U voelt absoluut niets. ‘Reken daar maar niet op,’ sist*e ze. Welles merkte op dat haar handen beefden. Ze stond op het punt om een zenuwaanval te krijgen en niets kon haar tegenhouden. Hij wilde haar weer in zijn armen nemen, maar driftig duwde ze hem weg. ‘Raak me niet aan!’


  ‘Wij zijn allen uw vrienden,’ zei Bade. ‘We willen u uit deze onaangename situatie helpen. Maar u zult mee moeten werken…’


  Bruusk gooide ze de lakens opzij. Ze droeg een wit linnen nachtpon van het ziekenhuis.


  ‘Ik beschouw jullie als vijanden,’ verklaarde ze woest. ‘Allen. En jullie behoeft voor mij je tijd niet te verknoeien ! Ik ga weg…’


  Ze stond op. ‘Waar zijn mijn kleren? Geef ze me!’ Welles had ze ‘s nachts mee naar huis genomen. ‘Die zijn thuis,’ zei hij. ‘Dan ga ik zo.’


  Hij ving haar op in zijn armen en hield haar stevig vast. Zij verzette zich uit alle macht en probeerde hem te slaan. Toen zakte ze plotseling als een gesprongen veer ineen en barstte in tranen uit. Hij drukte haar even tegen zich aan en hielp haar toen, vol zorg en tederheid, weer in bed. Hij vlijde zijn hoofd tegen haar schouder en fluisterde haar in: ‘Dat je niet meer van me houdt, Kini, is niet erg. Daar kom ik wel overheen. Maar we moeten samen blijven… voor Pipo.’ Ze sloeg haar armen om zijn hals: ‘Oh, maar Aleka, ik houd van je!’


  Hij hoorde dat de deur gesloten werd en begreep dat ze alleen waren.


  Enige ogenblikken later verklaarde ze met een benepen stemmetje: ‘Ik geloof dat ik je beter alles kan vertellen. Ik wil niet dat je denkt dat ik niet meer van je houd, Aleka.’


  Hij voelde tranen over zijn wangen lopen maar schaamde zich niet. Hij voelde dat alles weer in orde zou komen. Ze streek over z’n haar. ‘Je moet me niet in de rede vallen,’ drong ze aan. Hij beloofde het. En zij begon te vertellen…


  


  


  Hoofdstuk 4


  


  Ongeveer een maand geleden had ze Luky weergezien, in de ‘drugstore’, op de hoek van Lewer’s Road en Ka-lakana Avenue.


  Ze noemde haar nu ‘Luky’, omdat dat in ‘t Hawaiaans het equivalent is van Lucy… Hij herinnerde zich Lucy More toch wel..? Berlijn… 1947… Lucy was pas van het ‘Vasteland’ overgekomen. Ze had haar intrek genomen in Hotel Halékulani, vlakbij. Ze had Jane meegetroond naar het strand van het hotel, ze hadden wat gekletst en een ‘café glacé’ gebruikt in de Beach Coffee Shop. Jane had altijd een zwak gehad voor Luky. Zij was de eerste, en gedurende lange tijd de enige Amerikaanse van het bezettingsleger in West-Berlijn, die aardig voor haar was geweest na haar huwelijk met Alexander.


  Alexander mocht het jonge vrouwtje niet. Hij vond haar te losbandig en een beetje getikt. Jane vond dat hij overdreef.


  Die eerste middag dan, had Luky aan Jane verteld dat ze getrouwd was geweest met een luitenant, wat jonger dan zijzelf, dat ze twee jaar later was gescheiden, natuurlijk met een behoorlijke uitkering! Ze was nu de maitresse van een belangrijke bankier uit Los Angeles. Hij was niet knap, had een buikje, maar hij


  was stinkend rijk. Verder had ze een vrijer, jonger dan zij, een moderne dichter en min of meer scenarioschrijver, zonder een cent, maar hij was onderhoudend en wel wat waard in bed.


  Een tijdje geleden was Luky beu van haar twee kerels en ze had het klaargespeeld zich door haar bankier een vakantie op Honolulu te laten aanbieden… Luky en Jane hadden elkaar geregeld teruggezien op het strand van het hotel. Jane herinnerde zich echter niet precies meer wanneer Rodriguo de Tortosa op ‘t toneel was verschenen.


  Staande op een ‘surf-rider’*, als een zeegod gehuld in een schuim van golven, was hij vanuit zee gekomen. Luky had hem aan Jane aangewezen. ‘Zie je die jongen? Ik heb kennis met hem gemaakt in Mexico. Hij is Braziliaan of iets dergelijks. Buitengewoon intelligent maar volkomen geschift… Ik zal hem aan je voorstellen.’


  Ze had hem geroepen. Een beetje schuchter was hij bij hen gekomen en had Jane een handkus gegeven. Hij was prachtig bruin verbrand, krachtig gebouwd en had zwart krullend haar en parelwitte tanden. Hij was niet erg spraakzaam. Luky had er in ‘t gesprek uitgeflapt dat Jane’s man, kapitein Welles op Fort Shafter aan ‘t hoofd stond van een zeer geheime dienst… Tortosa leek maar matig geïnteresseerd en


  had hun een ijsje aangeboden in de Beach Coffee Shop. Daarna was hij begonnen te praten en ze hadden naar hem geluisterd, want hij was een briljant causeur en goochelde met paradoxen. Hij amuseerde Jane.


  Ze had hem twee of drie keer teruggezien, altijd in gezelschap van Luky, op ‘t strand van het hotel. Op een ochtend had hij haar opgebeld (hij zou haar nummer wel in ‘t telefoonboek hebben opgezocht) om een afspraak te maken.


  Jane had toegestemd. Ze had daar niets onvoorzichtigs in gezien. Luky had haar verteld dat Rodriguo een homoseksueel was en dat was duidelijk. Hij had zich bovendien altijd uiterst correct gedragen; nooit een onvertogen woord, noöit een onwelvoeglijk gebaar.


  Jane had in haar leven meer dan één homoseksueel als vriend gehad en ze kon er zich niet over beklagen”. Een homoseksueel kon voor een vrouw een heel plezierige vriend zijn. Om kort te gaan, ze had die avond met hem gegeten; en nog andere avonden ook. Vanaf dat ogenblik hadden ze elkaar meestal ontmoet buiten Luky om. Jane zag haar nog wel, maar Luky was een klets en Jane vond het gezelschap van Rodriguo interessanter.


  Eens was hij haar ‘s middags thuis komen opzoeken. Ze had hem dat verweten en gezegd dat hij haar reputatie in opspraak kon brengen. Dat had hij grappig gevonden. Hij was trouwens niet lang gebleven.


  Zij had die dag vreselijke hoofdpijn. Hij had haar een pil gegeven uit een tube, die hij altijd bij zich had en haar aangeraden wat te gaan liggen op de divan in de zitkamer. Ze was ingeslapen. Toen ze wakker was geworden, was het al avond en Rodriguo was er niet meer. Pipo speelde nog in de tuin. Hij had niemand gezien. Dat was vorige dinsdag. Jane herinnerde het zich nog goed, want het was de eerste dag zonder brief geweest. De postbode had iedere avond een brief van Aleka gebracht. Vanaf die dinsdag echter, tot zijn terugkomst, waren er geen brieven meer gekomen. Behalve dan… Rodriguo de Tortosa had gedurende achtenveertig uur niets van zich laten horen. Jane had daar geen acht opgeslagen. Donderdagavond, om middernacht, had hij opgebeld. Het was niet de eerste keer dat hij op zo’n ongebruikelijk uur telefoneerde. Ze had hem dit meer dan eens verweten, omdat ze bang was dat het gerinkel Pipo wakker zou maken… Die avond echter scheen hij zijn gewone zelfvertrouwen kwijt te zijn. Hij had moeite uit zijn woorden te komen. Hij moest haar onmiddellijk spreken. Het was heel belangrijk. Hij kon het haar niet per telefoon uitleggen.


  Ze wilde hem niet midden in de nacht thuis ontvangen, iemand zou hem ‘t huis kunnen zien binnengaan. Ze had met hem op de hoek van de Avenue afgesproken. Tien minuten later was hij in zijn auto komen aanrijden. Ze hadden de hoofdweg gevolgd in de


  richting van Makapuu en stilzwijgend gereden tot ze ter hoogte van het Kaupo Park waren gekomen. Daar had hij de auto langs de kant van de weg gezet en toen het plafondlampje aangestoken. Zijn gezicht stond ernstig en hij leek echt ontdaan. Hij had haar uitgelegd dat mensen bij hem waren gekomen en hem hadden gedwongen deze stap te ondernemen. Ze moest het hèm vooral niet kwalijk nemen en ook geen ogenblik denken dat hij een medeplichtige was van die schurken. Hij had haar eerst de brief gegeven. Ze had dadelijk het handschrift en het postpapier van Aleka herkend. Aleka schreef dat hij in handen was gevallen van mensen zonder scrupules en dat zij alles moest doen wat haar werd gevraagd, als ze hem tenminste heelhuids wilde terugzien en een vader voor hun zoon wilde behouden. Jane was volkomen van streek geraakt en had eerst vreselijk gehuild en toen een hoop vragen gesteld. Rodriguo wist echter niets. Hij was maar een ongelukkige tussenpersoon. Men had hem alleen gezegd wat Jane moest doen.


  Er bestond in de Documentatie en Archieven Dienst van het Hoofdkwartier van het Amerikaanse leger in de Pacific een kamertje, afgesloten door een geblindeerde deur. In dit kamertje, de kluis genoemd, bevonden zich een zeker aantal stalen kaartenkasten, die de fotografische archieven bevatten. Daar werden, beveiligd tegen diefstal en brand en in een heel klein volume, alle fotokopieën bewaard van de geheime


  dossiers van het Algemeen Hoofdkwartier. Deze films zaten in ronde, grijze dozen, ter grootte van een potje schoonheidscrème. Op de dozen waren etiketten geplakt. Een van deze etiketten droeg het opschrift: ‘Krijgsplan\ De mensen, die Aleka in hun macht hadden, wilden dat Jane hun dit doosje met het krijgsplan in handen speelde. Zodra zij het doosje met inhoud in hun bezit hadden, zou Alexander Welles aan zijn liefhebbende vrouwtje worden teruggegeven. Als ze weigerde of als ze het nodig vond de overheid te waarschuwen, zou Alexander Welles zonder meer worden vermoord.


  Jane verklaarde dat ze dat doosje onmogelijk kon bemachtigen. Nooit had haar man haar toegelaten in, wat hij het ‘Heilige der Heiligen’ noemden. En alleen hij kon haar daar binnenlaten. Ze zag niet in, hoe… Die andere lui hadden echter alles voorzien. Ze wisten alles. Zelfs dat Hale, luitenant Harold Harwood, de plaatsvervanger van Welles, verliefd was op Jane…


  En het was juist luitenant Harwood die aanstaande zaterdagmiddag, alleen, wachtdienst had. Nog steeds zonder bericht van haar man, had Jane, met lood in de schoenen, de instructies door Rodriguo gegeven, opgevolgd. Zaterdagmiddag, om vijf minuten over twee, had ze Hale opgebeld op Fort Shafter. en hem gemeld dat ze om drie uur bij hem zou komen. Hij had haar in ‘t bureau van Alexander ontvangen, waar hij tijdelijk diens plaats innam. Ze had hem gezegd dat ze een paar dagen niets meer van Aleka had gehoord; was er iets bijzonders? Hij had getracht haar gerust te stellen: Aleka had waarschijnlijk wel iets anders te doen, en bovendien zou hij gauw terugkomen.


  Toen was het onvermijdelijke gebeurd. Hale was plotseling handtastelijk geworden. Ze had het een beetje uitgelokt en hem, o, een pietsje, aangemoedigd. Op het goede moment had ze hem gevraagd of hij haar het ‘Heilige der Heiligen’ wilde laten zien. Hij had wat geaarzeld en haar toen laten beloven het nooit aan haar man, de kapitein, te vertellen. Hij had waarschijnlijk bedacht dat hij achter de geblindeerde deur minder kans liep erop betrapt te worden dat hij het hof maakte aan de vrouw van zijn chef.


  Hij had een sleutelbos uit een kistje genomen. Ze waren eerst een stalen deur door gegaan en bevonden zich toen in de projectiezaal. Daarna waren ze in het fotografisch laboratorium geweest, met al z’n geheimzinnige toestellen, zijn rode lamp en de machine om documenten te vernietigen, die Hale voor haar had laten werken. Daarachter lag het kleine, spaarzaam verlichte bureautje van de chef van het lab. En tenslotte het bewuste kamertje, waar zich de stalen kaartenkasten bevonden… Met kloppend hart had ze erop aangedrongen dat Hale haar de inhoud van de kaartenkast zou laten zien. Hij had eerst geweigerd. Ze had hem tenslotte


  een zoen moeten beloven om hem zover te krijgen. Hij wilde vooruit betaald worden en ze had moeten toegeven. Hij had zelfs meer gewild en ze had hem op de vingers moeten tikken.


  Hij had enige laden opengetrokken, haar de grijze stalen doosjes getoond en hij had haar een paar etiketten laten lezen. Het Krijgsplan lag in de tweede lade.


  In ‘t geheel had hij er drie geopend. De telefoon, die zich in ‘t bureau van het hoofd van het laboratorium bevond, had gerinkeld. Dat was afgesproken. Hale was gaan antwoorden maar had haar. op ‘t hart gedrukt nergens aan te komen. Toen hij terug was gekomen, was het doosje met het Krijgsplan al in Jane’s tas verdwenen. Hij had zonder iets te merken de laden weer afgesloten. Daarna was hij echt vervelend geworden, d.w.z. hij had ronduit getracht haar op een tafel te verkrachten. Ze had zich eruit gedraaid door hem te beloven dat ze van hem zou zijn waar en wanneer hij wilde, als hij haar nu rustig naar huis liet gaan. Hij had haar laten gaan. Zij was er ziek van ellende en angst vandaan gekomen, maar gelukkig omdat ze datgene had bemachtigd, wat Aleka het leven zou redden. Rodriguo verwachtte haar om vier uur in de winkelpassage van de ‘Hawaiian Village’. Ze was maar een paar minuten te laat geweest en had hem het doosje overhandigd… Dat was vorige zaterdagmiddag gebeurd. Rodriguo had haar nog twee keer opgebeld, zondag en maandag.


  Hij had haar verzekerd dat alles goed liep. Dinsdag was Aleka thuisgekomen en zij had toen begrepen dat hij nooit in handen van wie dan ook was geweest, dat de brief, die Rodriguo haar had gegeven een vervalsing was en dat ze zich afschuwelijk had laten beetnemen. Ze had beseft dat het verdwijnen van het Krijgsplan wel gauw ontdekt zou kunnen worden en dat het niet moeilijk moest zijn de diefstal tot haar terug te voeren. Ze stelde zich de gevolgen al voor: Aleka gecompromitteerd, gedegradeerd, uit het leger ontslagen, misschien zelfs met haar in de gevangenis gezet. Toen had ze, uit lafheid, zelfmoord willen plegen…


  


  


  Hoofdstuk 5


  


  Welles voelde zich een verloren man. In een paar uur tijds was alles om hem heen, waar hij waarde aan hechtte, ingestort. Alleen puinhopen bleven over. Zijn woede en zijn wrok tegen Jane, die, door haar lichtzinnig gedrag en haar onstandvastigheid, zo’n ramp mogelijk had gemaakt, kregen weer de overhand. Ze zag het aan zijn gezicht en wendde haar ogen af.


  ‘Je houdt niet meer van me en daar heb je gelijk in.5 Ze gedroeg zich als een klein meisje. Inwendig schold hij haar uit voor rotmeid, maar herinnerde zich dat de psychiater had gezegd dat ze ziek was en dat hij het haar niet kwalijk moest nemen. Hij haalde een paar maal diep adem, stond op en ijsbeerde wat door de kamer. Hij moest zijn koelbloedigheid en zijn normaal denkvermogen terugkrijgen. Hij liep een groot gevaar. Het was misschien te laat om de situatie te redden, maar hij moest het toch proberen. Van nature strijdlustig kon hij zich niet zonder meer gewonnen geven.


  Hij kwam weer bij het bed van zijn vrouw zitten, nam haar hand in de zijne en vroeg: ‘Waar woont die Tortosa?’


  Ze haalde even de schouders op. ‘Ik weet ‘t niet.’


  Hij herhaalde, ongelovig: ‘Weet je het niet? Bedoel je dat je het niet méér weet?’


  ‘Ik heb het nooit geweten,’ bekende ze.


  ‘Wat zeg je? Je ging uit, je gaf je af met die vent, je ontving hem bij ons thuis en je wist niet eens waar hij woonde!’


  Ze draaide haar hoofd om.


  ‘Hij sprak heel weinig over zichzelf. Hij was erg gesloten. Hij was altijd degene, die opbelde.’ Hij was door zoveel zorgeloosheid volkomen uit ‘t veld geslagen. Hij haalde opnieuw diep adem: ‘Heb je hem daarover dan nooit vragen gesteld?’ Ze was te nieuwsgierig van aard om het niet gedaan te hebben. ‘Ja,’ fluisterde ze. ‘Wat heeft hij je geantwoord?’


  ‘Dat hij bij vrienden woonde en die hadden geen telefoon.’


  ‘Heeft hij je niet gezegd wie die vrienden waren? Heeft hij nooit, bij toeval, in ‘t gesprek een naam genoemd? Denk eens goed na.’ Ze schudde haar hoofdje: ‘Nee, nooit.’ Hij voelde zich weer terneergeslagen: ‘Weet Lucy More niet waar hij te bereiken is?’ ‘Ik denk het .niet. Wij hebben er weieens over gesproken. Zij vond het ook vreemd dat hij geen adres had…’


  Hij haalde de vingers van zijn vrije hand door zijn kortgeknipt haar.


  ‘Waar heb je de brief gelaten, die je van mij afkomstig dacht?’


  ‘De brief, die Rodriguo mé liet zien?’


  ‘Ja.’


  ‘Die heb ik teruggegeven. Dat hoorde bij de instructies.’ Hij sloot zijn ogen en vloekte binnensmonds. Het was vrijdag. Morgen zou het een week geleden zijn dat het document uit handen was gegeven. Er was één kans op de duizend dat hij het spoor bijtijds kon terugvinden. Het grijze doosje had naar alle waarschijnlijkheid het eiland al in westelijke richting verlaten, in westelijke richting verlaten.


  Hij trachtte kalm na te denken. Er bestond weinig kans dat de diefstal gauw ontdekt zou worden, want de fotografische archieven werden nooit geraadpleegd. Ze dienden alleen om de totaliteit van de dossiers, bewaard op het Algemeen Hoofdkwartier, gemakkelijk in veiligheid te kunnen brengen. Een paar kilo fotokopieën in een kleine stalen kaartenkast, voorzien van handvatten om in geval van brand, van een bombardement of van een aardbeving, gemakkelijk door twee man meegenomen te kunnen worden, bevatte alles wat vermeld stond in de paar duizend kilo papieren van het Algemeen Kaartsysteem en wat zich bevond in de brandkasten van de verschillende diensten. Het doosje was uit een van de eerste laden genomen en in principe behoefde die niet geopend te worden, zodat het maanden kon duren voordat men bemerkte… Welles was echter niet van plan maanden te wachten


  met het openbaren van de zaak aan zijn chefs. De veiligheid van de Verenigde Staten stond op ‘t spel en Welles hield te veel van zijn land om zich daar niet om te bekommeren. Het Krijgsplan! Niets meer of minder! Misschien wel het belangrijkste document voor de Generale Staven van alle landen… Het Krijgsplan regelde tot in de kleinste bijzonderheden alles wat gedaan moest worden, zowel op militair als op civiel gebied, in geval van een plotselinge aanval van welke tegenstander dan ook. De troepenbewegingen, de onmiddellijk uit te voeren tegenaanvallen, de voedselvoorziening van het leger en de burgerbevolking, de maatregelen ter beveiliging der officiële gebouwen, de operatieorders voor de luchtvaart en de marine. Alles was er minutieus in beschreven…


  Het Krijgsplan van eventuele tegenstanders was, zolang spionage bestond, altijd het hoofddoel geweest van alle Geheime Diensten. Dat was drommels goed te begrijpen!


  Welles wilde alleen maar een paar uur respijt. Hij was van mening dat hij sterker zou staan als hijzelf Rodriguo de Tortosa overleverde aan het Hoofd van de Contra-Spionage van het Algemeen Hoofdkwartier, aan wie hij de gehele zaak zou moeten uitleggen.


  Jane fluisterde: ‘Aleka!’


  Hij ging naar haar toe. Ze nam zijn hand, keek hem recht in de ogen en ze zei:


  ‘Aleka, ik ben je nooit ontrouw geweest.’


  Hij wilde haar graag geloven maar dacht aan het tafereel dat ze hem had beschreven met luitenant Harwood.


  ‘Zelfs niet met Hale?’


  Hij sloot zijn ogen en zag in zijn verbeelding z’n jonge medewerker, die Jane probeerde te verkrachten op de hem zo bekende stalen tafel. ‘Nee. Ik had het hem alleen beloofd om van hem af te komen. Ik was nooit van plan mijn belofte na te komen… Je begrijpt toch wel dat als ik je had willen beduvelen, ik daarvoor zeker niet Hale uitgekozen zou hebben. Ik heb te veel respect voor jou, Aleka, om maar iets te doen dat je belachelijk zou kunnen maken…’


  Hij klemde zijn tanden op elkaar. Haar redenering was wel pikant! Ze vond het zonder twijfel minder erg dat ze hem had onteerd, dat ze zijn loopbaan en hun toekomst had vernietigd! Hij vroeg haar: ‘Heeft hij niet getracht je aan je belofte te houden?” Het jonge vrouwtje zette grote ogen op. ‘Nee, heus niet. Ik heb sinds zaterdag niets meer van hem gehoord.’


  Welles dacht dat Harwood had toegegeven aan een opwelling van ‘t ogenblik maar later tot bezinning was gekomen en bang was geweest voor de gevolgen. Dat nam niet weg dat die jonge luitenant zich als een smeerlap had gedragen.


  ‘Ik zal hem naar de duivel laten overplaatsen!’ bromde Welles binnensmonds. Toen bedacht hij met bitterheid dat ze allebei zeker uit het leger gegooid zouden worden. Hij werd zich bewust dat Jane tegen hem sprak en dat hij, overstelpt door een aanval van jaloezie, het niet had gehoord. ‘Wat zeg je?’


  Ze liet haar hoofd hangen. Haar mooi blond haar hing in pieken langs haar gezicht, aan elkaar geplakt door het zweet.


  ‘Ik heb geen zin meer om te leven, herhaalde ze. ‘Als je van me houdt, Aleka, moet je me laten sterven.’ Hij hield zijn adem in. Alles op te biechten had haar dus niet genezen. Ze wilde nog steeds doodgaan. ‘Verroer je niet, zei hij, ‘ik kom zo terug. Hij gaf haar een kus op het voorhoofd en ging de kamer uit. Een verpleegster, op wacht in de gang, nam onopvallend zijn plaats in aan het ziekbed. Hij ging naar het bureau van de psychiater. Dokter Bade ontving hem onmiddellijk. ‘Wat is er aan de hand? vroeg hij. Welles weigerde de hem aangeboden stoel. Onverstoorbaar antwoordde hij:


  ‘Ze heeft een stommiteit uitgehaald en die heeft ze me zojuist opgebiecht. Desalniettemin wil ze nog altijd sterven.


  ‘Hebt u geweigerd haar te vergeven?’ ‘Neen, u hebt me gezegd dat ze ziek was, ik geloof u. Ik weet dat trouwens zelf het beste. Ik beschouw haar dus als ontoerekenbaar.’


  De dokter vroeg zacht: ‘Kunt u me zeggen wat voor soort domheid?’ ‘Nee,’ antwoordde Welles droog. ‘Ik zal niet aandringen. Bent u nog steeds van plan haar te laten behandelen?’ ‘Ja zeker. We kunnen haar hier zo niet laten.’ ‘Goed. Ik geloof dat u haar nu mee naar huis kunt nemen. U moet lief voor haar zijn en u moet proberen haar weer zelfvertrouwen te geven. Ze moet voelen dat ze zich aan u kan vastklampen zonder vrees dat ze weer terug zal vallen. U maakt trouwens de indruk van iemand, die zo vast als een rots is. Dat is prima… Breng haar morgen terug voor de eerste behandeling. Die duurt ongeveer een uur, na afloop kunt u haar weer mee naar huis nemen. Ze moet nuchter zijn maar u kunt haar wel een kopje thee en wat geroosterd brood geven voor ‘t ontbijt. Tot morgen, kerel. Maakt u zich niet te veel zorgen. Het leven bestaat nu eenmaal uit voor-en tegenspoed.’


  



  Pipo was weer naar school. Ze hadden hem en de buurvrouw gezegd dat Jane een ernstige voedselvergiftiging had gehad en dat ze naar het ziekenhuis gebracht had moeten worden om haar maag leeg te laten pompen. Welles had zijn zoon uitgelegd, dat hij zich de vorige avond boos had moeten maken omdat zijn moeder de ernst van haar toestand niet inzag en niet naar het ziekenhuis wilde gaan. Pipo scheen het best te begrijpen.


  Nu waren ze alleen in hun slaapkamer tegenover elkaar. Welles deed zijn best om aardig en lief te zijn, maar hij kon het gestolen document niet uit zijn gedachten zetten.


  Hij ging op de rand van het bed zitten en keek naar zijn vrouw, die weggedoken lag in de kussens. ‘Waar heb je de brieven gelaten, die ik je geschreven heb?’ vroeg hij.


  Ze wees naar de kast: ‘Daar, aan de rechterkant.’ Hij liep ernaar toe. Ze lagen in een gele omslag, gerangschikt naar datum van aankomst. De laatste bovenop. Hij had haar iedere dag geschreven en zijn brieven genummerd zodat hij kon nagaan of ze allemaal goed waren aangekomen. Hij wist precies hoeveel hij er had gestuurd: zevenennegentig. In de omslag waren er maar vijfennegentig. Voor alle zekerheid, ging hij ze een voor een na en zei toen: ‘Er ontbreken er twee, de laatste twee.’ ‘Dat, kan niet.’


  Hij kwam weer bi j haar bed zitten. ‘Ik heb al begrepen dat je mijn, laatste brief niet hebt ontvangen. In die brief vertelde ik je dat ik mijn verblijf ging beëindigen in de laboratoria van een geheime basis en dat ik je gedurende die week onmogelijk kon schrijven…’


  Het jonge vrouwtje zette grote ogen op:


  ‘Die brief heb ik nooit ontvangen.’


  ‘Dat weet ik wel. De voorlaatste misschien…? Wacht eens… Ik meen dat ik je daarin vertelde dat ik Handerson weer had ontmoet, weet je nog wel? Hij was op ‘t bureau in Berlijn voor het uitgeven van pasjes… ‘Die heb ik wel gehad.'


  ‘Die is er niet meer.’


  ‘Onmogelijk.


  Ze nam hem de omslag uit handen en zocht zelf, maar tevergeefs.


  ‘Misschien zit ie in een van mijn tassen.’ Ze doorzochten alle tassen, evenwel zonder succes. Welles zei: ‘Ik zal je vertellen wat er is gebeurd. De dag, dat die kleine stinkerd van een Tortosa hier is gekomen en je een pil tegen je hoofdpijn heeft gegeven… Welnu, hij heeft je eenvoudig een slaapmiddel laten innemen. Je bent ingeslapen, dat herinner je je. In die tussentijd heeft hij alles doorzocht om een van mijn brieven te bemachtigen. Hij had waarschijnlijk die brief, waarin ik je voor een week mijn stilzwijgen aankondigde al onderschept, maar hij wilde zeker zijn en niets aan ‘t toeval overlaten, dat ik je er in vorige brieven niet over had gesproken. Hij heeft er toen nog een meegenomen, de voorlaatste, om de vervalser van mijn handschrift meer vergelijkingsmateriaal te geven. Snap je? Ze zei niets.


  Hij nam een besluit: ‘Ik Ga even bellen. Verroer je niet.


  Hij had, bij zijn thuiskomst, alle gevaarlijke geneesmiddelen uit het medicijnkastje gehaald en de enkele scheermesjes, die nog in de badkamer lagen, weggestopt. Hij had zijn legerrevolver weggesloten. Hij ging naar beneden en belde de Immigratiedienst op. Daar had hij een Vriendje zitten. Hij vroeg hem na te gaan of een zekere Rodriguo de Tortosa in de afgelopen week het eiland had verlaten. De ander antwoordde dat hij dat alleen te weten kon komen als Tortosa naar het buitenland was vertrokken. Er bestond geen controle tussen het eiland en het ‘Vasteland.’ Welles dacht dat er negenennegentig procent kans was dat Tortosa het grondgebied van de Verenigde Staten voorgoed had verlaten.


  ‘Ik zal je over een uur terugbellen,’ beloofde zijn vriend hem.


  


  


  Hoofdstuk 6


  


  Precies vijfenvijftig minuten later was de telefoon gegaan. Welles wist nu dat Rodriguo de Tortosa een maand geleden, per boot vanuit Lima, op ‘t eiland was aangekomen, dat hij in ‘t bezit was van een Peruaans paspoort en van een toeristenvisum, geldig voor zes maanden. Tortosa was niet naar het buitenland vertrokken, maar het was best mogelijk dat hij ongemerkt het ‘Vasteland’ had bereikt. Bij zijn aankomst had hij verklaard dat hij van plan was zijn intrek te nemen in het hotel Halékulani. Dit hotel bestond uit kleine bungalows, die te midden van banaan-en palmbomen, langs het strand van Waikiki verspreid lagen.


  Je kon er volkomen onafhankelijk leven als je het centrale gebouw vermeed, waar zich de administratie, de receptie, de salons en de eetzalen bevonden. Heel wat bereisde Amerikanen beschouwden Hotel Halékulani als een van de meest aangename van de wereld.


  De door Welles aangenomen verpleegster kwam een paar minuten voor de afgesproken tijd aan. Welles legde haar uit wat hij van haar verwachtte, maakte gewag van zijn vriendschap met dokter Cowburn, die de jonge vrouw goed kende, en ging toen weg. Hij had zijn uniform, te opvallend, verwisseld voor een linnen broek en een behoorlijk bontgekleurd Hawaiaans hemd. Zo zag hij eruit als iedereen en dat was zijn bedoeling.


  Hij bedacht dat hij tot maandagochtend de tijd had om te doen wat hij zich had voorgenomen. Dan liep zijn buitengewoon verlof verleend naar aanleiding van z’n stage af. Dat was heel weinig tijd… Hij volgde Lewer’s Road, stak de Avenue over en liep door tot aan het hotel Halékulani. Hij stapte de receptiehal binnen en vroeg of hij Mr. de Tortosa kon spreken.


  Een lange donkere jonge man antwoordde hem dat Mr. de Tortosa het hotel precies een week geleden had verlaten. Hij was vorige vrijdag vertrokken en had geen adres achtergelaten.


  Welles was zeer teleurgesteld en drong aan: ‘Hij heeft zeker een boodschap voor mij achtergelaten. ‘Hoe is uw naam, mijnheer?


  Welles noemde de eerste de beste naam die hem in gedachten kwam: ‘Henderson.


  Een Europees uitziende man, groot, blond en stevig gebouwd, kwam plotseling naderbij. ‘Ik ben de manager, zei hij. ‘Mr. de Tortosa heeft voor niemand een boodschap achtergelaten. Welles behoefde geen moeite te doen om er overstuur uit te zien: ‘Ik begrijp het niet. Hij had me toch gezegd… Hij is zeker naar het ‘Vasteland’ vertrokken. Weet u soms welk vliegtuig of welke boot hij heeft genomen?


  De manager antwoordde: Mr. de Tortosa wilde geen gebruik maken van de limousine die wij hem aanboden om hem naar het vliegtuig of de haven te brengen. Hij gaf de voorkeur aan een taxichauffeur die hij zelf had aangenomen.


  ‘Een van de bedienden van het hotel kent die taxichauffeur misschien wel. Neemt u me niet kwalijk dat ik zo aandring, maar het is buitengewoon belangrijk voor me…


  De manager maakte de indruk van goede wil te zijn: ‘Daar twijfel ik niet aan, rtiijnheer. Mr. de Tortosa logeerde in bungalow 34-2, aan de Kalia Road. En ik heb uit de opmerkingen van de bedienden opgemaakt dat hij niemand van hen heeft gevraagd te helpen met zijn bagage… Niemand heeft hem zien weggaan. U zou misschien beter doen de reisbureaus te raadplegen.


  ‘Ik zal daar eens gaan kijken, zei Welles. ‘Ik dank u zeer.


  Welles ging het hotel uit en bevond zich weer in de oververhitte buitenlucht. Hij verliet de binnenplaats van het hotel, sloeg rechtsaf naar dat gedeelte van de Kalia Road dat vlak voor het strand doodliep. Bungalow 34-2 lag honderd meter verder aan de linkerkant. Een jochie stond, leunend tegen een parkeermeter op de rand van het trottoir, een ijsje te eten. Alles was rustig.


  Welles ging aan de rechterkant van de straat een hekje door en kwam uit op een weg, die te midden van de, in een verwarde plantengroei verscholen, bungalows van het hotel kronkelde.


  Hij ging tot aan de Beach Coffee Shop en liep toen verder over het muurtje langs het strand. Zoals gewoonlijk bevond zich daar een troepje oude schatrijke wijven, die hun diamanten kwamen dopen in het blauwe water van de Zuidzee en die hun walglijke verlepte lijven kwamen verwarmen in de zo geprezen zon van Hawaï. Er waren ook enkele oude heren, maar in de minderheid. Twee of drie pin-ups, niet meer, net genoeg om de reclame-affiches van de reisbureaus eer aan te doen en dan nog enige twijfelachtige figuren. Geen enkel kind. Er was ook een mooie, donkere vrouw, ongeveer dertig jaar oud, erg bruin verbrand en met zo’n goed figuur dat ze moest opvallen.


  Welles sprong in het zand en ging tussen de zon en het vrouwtje dat scheen te slapen, staan. Ze was niet veel veranderd in tien jaar. Haar lichaam was stevig en jong gebleven. Ze had alleen wat rimpeltjes bij haar ooghoeken en op haar voorhoofd… Ze ontwaakte. ‘Hé, jij daar!’


  Verblind door het licht herkende ze hem niet. Hij ging bij haar zitten op een hoekje van de grote blauwe badhanddoek, die dienst deed als matje. ‘Ik ben Alexander Welles.’ ‘O! Aleka!’


  Ze raakte in de war en voegde er met nadruk aan toe: Neem me niet kwalijk, maar ik ben gewend Kini je zo te horen noemen.’


  ‘Dat geeft niet,’ zei Welles kortaf. Hij keek rond om zich ervan te verzekeren dat niemand hen kon horen. Hij was niet van plan er doekjes om te winden.


  ‘Hoe gaat het met Kini?’ vroeg ze is ze niet bij je? Ik heb haar een paar dagen niet gezien.’ Hij antwoordde: ‘Kini heeft een poging tot zelfmoord gedaan. Ik heb haar nog juist kunnen redden.’ Lucie More verbleekte. Ze bleef een ogenblik sprakeloos en zei toen: ‘Wat vertel je me daar? Dat kan toch niet!’


  ‘Het is de strikte waarheid. Ze heeft vijftig slaappillen ingenomen en we hebben haar maag moeten laten leegpompen.’


  ‘Mijn hemel! Waarom heeft ze zoiets gedaan? Ze zag er zo vrolijk en gelukkig uit!’ ‘Ze heeft het gedaan en ik wil weten waarom. Dat is ‘t hem juist.’


  Ze had de dreiging in zijn toon gevoeld en zette zich schrap. Ze keek hem oplettend aan en vroeg:


  ‘Denk je dat ik daar iets mee te maken heb?’


  Hij weerstond haar blik: ‘Ik denk nog niets. Praat me eens over die Tortosa.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Tortosa?’


  ‘Ja, Tortosa.’


  Ze dacht even na en besloot toen, terwijl ze opstond: ‘Ga met me mee naar huis. Het is daar rustiger.’


  Hij kwam overeind. Zij raapte haar spullen op en ging voor hem uit het strand af. De verkoopster van de ‘Resort Shop,’ gespecialiseerd in ‘bathing suits, aloha shirts and woman’s apparel’, glimlachte tegen Lucie, maar ze zag het niet eens.


  Ze bewoonde de helft van een nogal dicht aan de weg gelegen bungalow. Welles kon niet nalaten om zich heen te kijken om te zien of iemand hem bij de jonge vrouw naar binnen zag gaan. Ze merkte dat en lachte bitter:


  ‘Maak je geen zorgen, mijn reputatie heeft niets meer te verliezen en al die oude krengen zijn op ‘t strand. Ik hoop dat je ze bewonderd hebt!’ Zt sloot de deur en liet de rolluiken zakken. ‘Ga zitten. Wil je wat kouds drinken?’ ‘Graag.’


  Een kleine gehuurde ijskast stond in een hoek van de kamer. Welles ging in een van de rieten stoelen zitten,, naast een tafeltje met een grote glazen asbak en de hotelkrant erop.


  Lucie More maakte twee blikjes bier open.


  ‘Ik ben er helemaal ondersteboven van,’ verzekerde ze.


  ‘Vertel me wat over die Tortosa,’ herhaalde Welles. Ze ging tegenover hem zitten, dronk een paar slokken bier en ze begon:


  ‘Ik ken Tortosa al een hele tijd. Vijf of zes jaar ongeveer. Ik bracht mijn vakantie door in Mexico. Hij was directeur van een nachtclub in Monterry. Hij was uit Paraguay gevlucht na de een of andere revolutie. Hij deed veel aan politiek.’ Ze nam weer een slok bier. Welles vroeg weinig tactvol: ‘Is hij je vrijer geweest?’


  Ze keek hem uit de hoogte aan: ‘Misschien. Wat gaat jou dat aan?’


  ‘Kini heeft me gezegd dat hij een homoseksueel is.’ “t Is best mogelijk. Zij zegt het. Ze heeft me zelfs voor gek uitgemaakt omdat het me niet opviel.’


  ‘Wat voor soort vent is ie?’


  Ze wachtte even met antwoorden en hij was een ogenblik bang dat ze hem zou afpoeieren. ‘Een nogal bijzondere vent, maar niet om mee om te gaan. En fenomeen zoals je in de dierentuin ziet. Ik had Kini gewaarschuwd: hij is ‘t soort snuiter die je met plezier, een uur lang, door een glazen deur bekijkt. Meer niet…’ ‘Kini is veel met hem omgegaan.’ ‘We hebben hem twee of drie keer op hét strand gezien.’


  ‘Ze heeft hem buiten jou om ontmoet.’ Lucie More scheen stomverbaasd: ‘Nee, dat geloof ik niet.’


  ‘Zij heeft me dat gezegd. Ze hadden bijna elke dag een afspraak.’


  De jonge vrouw vroeg voorzichtig: ‘Wil je zeggen dat… dat ze jou met hem heeft bedrogen?’ ‘Ik weet er niets van. Ze zweert van niet en ik ben wel geneigd haar te geloven, hoewel een echtgenoot


  altijd de laatste is, die dat soort dingen te weten komt…’


  Lucie More besliste:


  ‘Dat is onmogelijk. Ze heeft een waarachtige verering voor je. Zelfs als ze alleen met Tortosa uit is gegaan dan ben ik er nog zeker van dat ze niets slechts heeft gedaan.’


  Welles dacht dat dat op zichzelf al onvoorzichtig genoeg was en dat de mensen, die hen kenden zich zeker niet van kletspraatjes zouden onthouden. Bade was, door de wijze waarop hij de zaak had uitgelegd, overtuigd dat hij een bedrogen echtgenoot was. Hij zou er aan moeten wennen voor ‘hoorndrager’ aangezien te worden, ook al was het niet waar. Hij begon de jonge vrouw uit te leggen hoe, volgen:; hem, Tortosa zo’n verderfelijke invloed op Jane had kunnen uitoefenen. Ze was moe, ontredderd en niet in staat om, in afwezigheid van haar man, met sik ces tegen haar angst te vechten. Ze probeerde zich te, verdoven en ze was altijd liever in gezelschap van mannen dan van vrouwen geweest. Tortosa had haar eerst geamuseerd, toen letterlijk betoverd en onbewust was ze gaan geloven aan de stomme theorieën die hij uitkraamde, misschien als een spelletje, misschien ook omdat ze inderdaad in opstand was tegen de maatschappij.


  ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk,’ knikte Lucie More goedkeurend. ‘Hij is een anarchist en hij is verbitterd, steeds aan ‘t schelden tegen de maatschappij, steeds zijn minachting voor de familie en de liefde aan ‘t verkondigen. Hij zegt dat iedereen in het leven precies moet doen wat hij wil, zelfs als dat anderen het leven vergalt. Ik haal zijn eigen woorden aan. Hij beweert dat niemand enige verantwoordelijkheid heeft tegenover wie dan ook…’


  ‘Daar heb je het,’ zei Welles. ‘Jane is op het punt gekomen dat ze zich niet meer bewust is van haar plichten tegenover haar gezin, tegenover Pipo en tegenover mij.’


  ‘Ik zou nooit geloofd hebben dat Kini vatbaar was voor dergelijke dwaasheden,’ fluisterde Lucie More. ‘De hemel weet dat ik geen doetje ben, maar de theorieën van Tortosa lieten me altijd lachen.’ ‘Ik moet die vent te pakken krijgen,’ hernam Welles. ‘Ik moet weten in hoeverre hij verantwoordelijk is voor deze rotzooi.’


  ‘Dat begrijp ik best,’ verzekerde ze terwijl ze opstond. ‘Hij woonde hier tot de vorige week. Hij is vertrokken zonder zijn adres achter te laten…’ Ze stond tegenover hem, goed gevormd in haar licht-blauwp badpak.


  ‘Ik heb hem in ‘t begin van de week vluchtig gezien,’ zei ze langzaam. ‘Laat me even nadenken…’ Hij hield zijn adem in. Het bloed steeg hem naar ‘t hoofd, maar de nabijheid van die mooie meid was er toch niet de oorzaak van.


  ‘Dat was dinsdag,’ hernam ze, terwijl ze haar ogen toekneep. ‘Ik was met een vriend op weg naar de golf…’


  ‘Welke golf?’


  ‘Ala Wai… Ik moest in de Avenue een boodschap doen en daarna zijn we over Liliuokalani gegaan. Op de hoek van de laatste straat, links…’ ‘Tusitala?’


  ‘Dat kan wel, er staat een grappig huis met beestjes van ceramiek op het dak…’ ‘Dat ken ik.’


  ‘Tortosa kwam uit dat huis. Ik herkende hem eerst niet, want hij had zijn snor afgeschoren. Maar toen ik me in de auto omdraaide en hem van achteren zag, was er geen twijfel mogelijk.’


  ‘Denk je dat hij daar woont?’


  Ze haalde haar schouders op.


  ‘Dat weet ik niet.’


  ‘Ik zal ‘t eens gaan bekijken. Kun je me zeggen hoe hij eruit ziet?’


  ‘Hij ziet eruit als een Zuidamerikaan. Hij is… Wacht eens, ik kan je iets beters geven dan een signalement.’ Ze duwde een van de deuren van de hangkast opzij, pakte een badtas van de bovenste plank en begon erin te rommelen.


  ‘Op een keer toen we alle drie op ‘t strand zaten, heeft een fotograaf ons gekiekt. Ik moet het recuutje nog hebben…’


  Ze stond naar hem toegebogen. Het bovengedeelte van haar badpak zonder schouderbanden was afgezakt en de bruine kring van een kleine en stevige boezem kwam boven de rand uitkijken. Welles had te veel zorgen aan z’n hoofd om aan grapjes te denken, maar zinnelijke lust gehoorzaamt aan geheimzinnige wetten en hij was dan ook stomverbaasd een brandend verlangen bij zich te voelen opkomen. ‘Ik heb ‘t!’ riep ze uit.


  Ze kwam dicht bij hem staan om hem het recuutje te laten zien. De foto’s konden worden afgehaald bij een fotograaf in de Kalakua Ave. ‘Ik geloof dat dat ongeveer tegenover Moana is,’ voegde ze eraan toe.


  Ze bemerkte waarschijnlijk dat de aandacht van Welles afgeleid werd, want ze sloeg haar ogen neer. Toen zag ze het puntje van haar boezem te voorschijn komen en met een handig gebaar trok ze het van baleinen voorziene kapje op.


  ‘O, neem me niet kwalijk,’ zei ze met een ongeveinsde verlegenheid.


  Hij nam zonder te antwoorden het papiertje aan. Ze bleef onbeweeglijk naast hem staan, alsof ze bang was dat de geringste beweging iets zou doen losbarsten waartegen ze zich niet zouden kunnen verzetten. Dit is volkomen belachelijk, dacht Welles. Met toegeknepen keel stond hij op en wilde ‘dank je’ zeggen. De woorden wilden er niet uit! Hij schraapte zijn keel. Lucie More keek hem aan met een nieuwe uitdrukking in haar mooie, donkere ogen, die ze opensperde terwijl ze tegelijkertijd met haar tong haar lippen bevochtigde.


  ‘Kini heeft me zoveel over je verteld,’ zei ze gedempt, ‘dat ik de indruk heb je evengoed te kennen als zij. Ze heeft mijn oren zo volgepropt met haar verhalen over jou, dat ik er weleens van droomde…’ Preuts sloeg ze haar ogen neer om goed te laten uitkomen wat voor dromen ze bedoelde. Hij wist dat Kini erg trots was op hun fysieke verhouding en vooral op zijn prestaties op dat gebied. Ze had in een medisch blad een artikel over de veelvuldigheid van het seksuele verkeer gelezen en ze had hem triomfantelijk gezegd dat zij zich, na tien jaar van samenleving, nog steeds gedroegen als jonggehuwden gedurende de eerste huwelijksweek. Hij wist ook dat ze er graag met iedereen over sprak, wat hem niet zuinig irriteerde. Ze had zeker confidenties gedaan aan Lucie More. ‘Ze praat graag,’ antwoordde hij. Hij voelde zich niet erg op zijn gemak.


  Ze keek hem opnieuw aan en hij kreeg de indruk dat ze zich aanbood.


  ‘Kan ik nog iets anders voor je doen, Aleka? Ik zou je zo graag willen helpen… Je moet wel erg ongelukkig zijn…’


  ‘Ze zijn allemaal hetzelfde,’ zei hij in zichzelf. ‘Zodra ze denken dat een man ongelukkig is, moeten ze hem troosten! Zij vraagt niet beter dan dat ik mijn hoofd op haar boezem leg, in afwachting van wat anders.’


  Hij antwoordde droogjes: ‘Ik red me wel.’ Ze glimlachte tegen hem, een ernstige, droeve glimlach. ‘Ik heb veel bewondering voor je,’ fluisterde ze.


  Hij herinnerde zich de vijandige houding van de verpleegsters in het ziekenhuis voor de man, wiens vrouw een poging tot zelfmoord heeft gepleegd. Lucie’s houding was aangenamer. Hij deed zichzelf geweld aan. ‘Ik moet weg, verzekerde hij. ‘Dank je zeer…’ Ze hief haar armen omhoog en legde haar handen op Welles’ schouders.


  ‘Ik zou je graag omhelzen, Aleka. Mag dat?’ Hij had de tijd niet om te antwoorden. Twee warme, vochtige lippen werden op de zijne gedrukt, terwijl vaardige vingers langs het holletje van zijn nek naar boven kropen. Hij voelde dat hij terrein, verloor. Ze liet hem los toen hij op het punt stond haar in zijn armen te nemen, misschien zelfs haar op het bed, vlakbij, te duwen.


  ‘Goedemiddag,’ zei ze. ‘Veel geluk!’ Ze deed de deur open:


  ‘Kom me nog maar eens opzoeken en vergeet niet dat je me alles kunt vragen wat je wilt…’ Hij hoorde zichzelf ‘dank je’ zeggen en bevond zich even later, versuft en woedend op zichzelf buiten, ‘t Had een haar gescheeld of hij had Kini bedrogen met die meid, terwijl de situatie toch al dramatisch genoeg was. Hij probeerde zich niet te verontschuldigen, maar hij voelde toch dat de emoties van de laatste dagen zijn morele weerstand danig hadden verzwakt en dat hij diep in zijn hart, goed verborgen maar wel aanwezig, een kinderlijke behoefte had getroost te worden.


  Hij ging terug naar zijn auto, stapte in en maakte rechtsomkeert naar de Avenue. Er was weinig verkeer. Het was april, juist tussen twee toeristenseizoenen in. Hij hield de auto stil tegenover ‘Moana’, stak de straat over en stapte de winkel van de fotograaf binnen. Hij gaf z’n reguutje. De bediende zocht in een doos en haalde er een enveloppe uit, die hij aan Welles overhandigde:


  ‘Wilt u eens kijken of dat het is?’ Tortosa zat op ‘t strand tussen Kini en Lucie More in. Ze lachten. Alleen Lucie had haar ogen op het objectief gericht. Tortosa en Kini keken elkaar aan. Het was een goede foto. Tortosa’s profiel kwam goed uit, te meer, daar hij, waarschijnlijk om hem schoon te maken, z’n zonnebril had afgezet. ‘Ja, dat is ‘t.’


  Hij betaalde en ging weg. Wat verderop draaide hij linksaf Liliuokalani in. Hij dacht niet meer aan Lucie. Het idee alleen al zich tegenover Rodriguo de Tortosa te bevinden deed een koude en moordzuchtige woede bij hem opkomen.


  Het huis was gemakkelijk te vinden. Een originele huiseigenaar had grote beesten van ceramiek op ‘t dak laten zetten: een witte olifant, een groene kikvors, een blauwe krokodil en een zwarte kat, waarvan de opstaande staart als een vraagteken afstak tegen de helblauwe, onbewolkte hemel. Welles zette de auto een eindje verder en kwam te voet terug. De plek was rustig. Mooie villa’s omgeven door prachtige, dure grasvelden leken te sluimeren in de schaduw van kokospalmen.


  De luiken waren gesloten, maar dat wilde niets zeggen. Welles drukte met z’n duim op het koperen knopje in de muur, links van de deur… Hij wachtte twintig seconden en begon weer, ditmaal langer. Geen antwoord. Geen enkel geluid. Hij belde een derde keer, evenwel zonder resultaat. Hij ging de paar treden van het portaal af en liep om het huis heen. Aan de achterkant was een aangebouwde garage, ook op slot. Welles wierp een blik door een getralied raampje. Binnen stond een Ford 1955, geel en zwart. ‘Zoekt u iemand?’ vroeg een stem achter hem. Hij draaide zich om met het gevoel dat hij op een fout werd betrapt.


  Een Japanner met een hark in zijn hand kwam langzaam dichterbij. Hij keek achterdochtig en daarom besloot Welles hem meteen te overbluffen., ‘Ja ik zoek iemand. Ik zoek altijd iemand.’ Het mannetje vatte dit op zoals Welles had gehoopt en tikte met een vieze vinger tegen de gerafelde rand van zijn oude strohoed.


  ‘Duizend maal vergiffenis, chef! Als ik u van dienst kan zijn…’


  Welles haalde de zojuist bemachtigde foto uit z’n zak en liet hem aan de tuinman zien. Hij wees met de nagel van zijn duim Tortosa aan: ‘Ken je die burger?’


  De Japanner schoof zijn hoed achter op zijn hoofd,


  veegde met de achterkant van zijn hand het zweet van zijn gezicht en ging steunen op de steel van zijn hark.


  ‘…Heb de indruk ‘m ergens te hebben gezien…’ Hij heeft zijn snor afgeschoren, verduidelijkte Welles.


  ‘O, zo!… Ik zei al bij mezelf, ‘t is de nieuwe huurder van hier, mijnheer Belmonte.


  Tortosa was niet alleen van domicilie maar ook van naam veranderd.


  ‘Ik werk voor de eigenaar, mijnheer Scott, uit Dallas. Ik ben het, die buiten het zomerseizoen de keet verhuurt. Want in de zomer komt de baas zelf met zijn hele aanhang.


  ‘Belmonte, herhaalde Welles, die het overige geleuter volkomen koud liet. ‘Is hij op het ogenblik thuis? ‘O, nee. Hij is verleden dinsdag een-tocht naar de eilanden gaan maken met de ‘Aloha Airline. Moet morgen in de loop van de middag terugkomen.’ ‘Sinds wanneer heeft hij dit gehuurd? ‘Hij heeft vorige week donderdag gehuurd en hij heeft de volgende dag zijn intrek genomen. Wat heeft hij misdaan? Want als het een bandiet is, moet ik hem het huurcontract opzeggen. Mijnheer Scott zou niet tevreden zijn.


  ‘Bewaar je ervoor hem ook maar iets te vertellen! Tot nu toe is het niet ernstig. Een kleine moeilijkheid met de Immigratiedienst. Ik kom morgenmiddag terug. Ik “reken erop dat je je mond houdt !


  cIk zeg niks, chef! Kunt op me rekenen.’ ‘Okay. Hoe heet je?’


  ‘Mijn naam is Saburo Tachibana, chef. Mijn ouders hebben zich in 1898 op Honolulu gevestigd. Dat is niet van gisteren, wel!’


  ‘Inderdaad. Nu Saburo, ik vertrouw op je.’ ‘Dat kunt u, chef.’


  Welles verliet de zo goed veramerikaanste Japanner en ging terug naar zijn auto. Deze tegenslag was hinderlijk, maar hij had niettemin in een recordtijd het spoor teruggevonden en het wild kwam de volgende dag thuis, tenminste volgens de verhalen van het mannetje.


  De volgende dag was zaterdag en Welles had tot maandagochtend de tijd om…


  Hij ging terug naar huis over de Ala Boulevard, zonder enige aandacht te schenken aan de golfspelers op de baan.


  


  


  Hoofdstuk 7


  


  Alexander Welles deed een vergeefse poging zich te verdiepen in het nieuws van de dag. Al gauw legde hij de krant naast zich neer en keek op z’n horloge. het Was bijna drie uur. Hij zat nu vijfenvijftig minuten in dit groengelakte vertrek met vernikkelde en met nylon beklede meubels, op de terugkomst van zijn vrouw te wachten.


  De deur ging open. Dokter Bade kwam met een ernstig gezicht binnen.


  °t Gaat allemaal goed, verzekerde hij. ‘Ze komt zo beneden. U moet haar thuis in bed stoppen, ze mag eten en drinken als ze zin heeft. U moet haar maandag op hetzelfde uur terugbrengen… Welles overwoog dat hij maatregelen zou moeten nemen om genoeg vrije tijd te hebben in het begin van de middag. Hij kon aan niemand anders de zorg om haar hierheen te brengen, overlaten. Ze was best in staat terug te krabbelen en hij was de enige, die haar kon overreden.


  Ik heb vergeten u te zeggen, ging de dokter verder, ‘dat u zich niet ongerust moet maken als ze zekere geheugenstoornissen vertoont. Dat is volkomen normaal en helemaal niet belangrijk. Welles probeerde te glimlachen. Hij wilde zich tegenover de mensen flink houden en het lag bovendien


  niet in zijn karakter om zich te vermeien in dramatische omstandigheden.


  ‘Als ze de belangrijke dingen maar niet vergeet,’ antwoordde hij. ‘Als ze mij maar niet vergeet…’ De dokter lachte flauwtjes: ‘Geen enkel gevaar. U zult zien dat ze alleen pasgebeurde feiten zal vergeten. Neemt u me niet kwalijk, een andere patiënt wacht op me…’


  Hij verdween. Welles begon door het vertrek te ijsberen. De ochtend had tenminste één prettig ding opgeleverd: hij had de oorzaak van het tekort in zijn bankrekening ontdekt. Kini had gewoonweg twee keer, met een week tussentijd, dezelfde te innen cheque ingeschreven. Dat was echt Kini! Hij dacht aan Tortosa en vroeg zich af, waarom dat zwijn niet had getracht het buitenland te bereiken, voordat de zaak ontdekt werd. Hij wist misschien wel dat het heel lang kon duren, voordat het doosje gemist zou worden en hij was er misschien ook zeker van dat Jane niets zou zeggen… Plotseling schoot hem een bijzonderheid te binnen: Tortosa of iemand die voor hem doorging, had donderdagavond opgebeld, even voordat Jane probeerde zelfmoord te plegen! Hij moest zich óók bepaald laten behandelen! Hoe was het mogelijk dat hij niet aan dat gesprek had gedacht toen het mannetje Saburo beweerde dat de Zuidamerikaan sinds vorige dinsdag op een tocht naar de eilanden vertrokken was! Hij was er zeker van dat het een lokaal telefoongesprek was geweest.


  Hij hoorde lopen, de deur werd onhandig opengeduwd. Ondersteund door een jonge dokter deed Jane haar intrede.


  Ze waggelde. Haar ogen waren rood en gezwollen. Een vage glimlach verwrong haar lippen. Welles ging gauw naar haar toe en sloeg een arm om haar heen. ‘Het is beter dat ze tien minuten in een stoel uitrust, voordat ze weggaat,’ raadde de dokter aan. Ze schudde zachtjes ‘t hoofd en zei met een vreemde, uitgedoofde stem - ‘t was duidelijk dat ze moeite had om te spreken :


  ‘Ik ga liever meteen naar huis.’


  ‘Kun je lopen?’ vroeg Welles ongerust.


  ‘Ja.‘


  Hij sloeg een arm om haar middel en hield haar stevig vast. De dokter deed de deur voor hen open. Langzaam liepen ze naar buiten.


  Hij hielp haar met zorg in de auto en merkte toen twee bruine vlekjes op, ter grootte van een vijftigcentstuk, op haar slapen. Daar hadden de elektroden waarschijnlijk gezeten. ‘Gaat ‘t zo?’


  Moedig probeerde ze te glimlachen: ‘Ja, best.’ Hij ging achter het stuur zitten en reed langzaam weg om haar niet te veel te laten schudden. Ze sprak niet veel gedurende de terugtocht, ze klaagde dat ze misselijk was en overal pijn had. Toen hij haar met uitkleden hielp, zei ze tegen hem dat hij een ‘echte schat’ was en ze vertelde dat ze bij het wakker worden helemaal niet meer wist, waar ze was.


  Hij gaf haar twee aspirinetabletjes en kuste haar teder. Hij was niet boos meer op haar. Ze was ziek en ze had hem nodig. Hij wilde haar beschermen en uit de narigheid helpen. ‘De verpleegster komt zo terug,zei hij. Ze keek verbaasd: ‘Welke verpleegster?’ ‘Die gisteren en vanochtend hier was.’ Ze fronste haar wenkbrauwen: ‘Hoe ziet ze eruit? ‘t Is belachelijk… Een verpleegster?’ ‘Ze is groot en blond, draagt een bril en ze praat met een Texaans accent…’


  ‘Ja?’


  ‘Je herkent haar wel als je haar ziet, maak je geen zorgen.’


  Hij vroeg zich af, of hij haar nu moest waarschuwen dat ze zou lijden aan geheugenverlies. Er was kans dat ze het slecht zou opvatten en bergen moeilijkheden zou ‘maken. Hij besloot toch haar in te lichten.


  De deur ging open en Welles stond plotseling tegenover Tortosa. ‘Mr. Belmonte?’ vroeg hij.


  ‘Ja-‘


  ‘Ik ben de verzekeringsagent van Mr. Scott. Heeft u er bezwaar tegen dat ik even rondkijk? Er is onlangs aan de elektriciteit gewerkt en dat moet nagegaan worden…’


  Hij had z’n verhaaltje van tevoren bedacht. Hij was bang, dat als hij zijn werkelijke naam zou noemen, Tortosa de deur voor zijn neus zou dicht slaan.


  ‘Komt u binnen,’ zei de ander. Hij maakte de indruk het vervelend te vinden. Welles stapte binnen en wachtte, totdat Tortosa de deur had gesloten. ‘Ik ben geen verzekeringsagent,’ begon hij. ‘Ik…’


  ‘Dat weet ik,’ viel de Zuidamerikaan hem kalm in fde rede. ‘U bent Alexander Welles.’ Hij glimlachte even bij het zien van het verbouwereerde gezicht van zijn tegenstander en maakte een gebaar naar de gewelfde deur, die naar de zitkamer leidde: ‘Komt u alstublieft binnen.’ Welles voelde het bloed naar zijn hoofd stijgen. Hij klemde zijn tanden op elkaar, vastbesloten om zijn kalmte te bewaren, wat er ook mocht gebeuren. ‘Er staat een heel goede foto van u in uw kamer,’ zei Tortosa, waarschijnlijk om uit te leggen hoe hij hem had^ kunnen herkennen. Dat was de druppel, die de emmer deed overlopen. Bij de gedachte dat deze mooidoener, die zich met zijn vrouw had afgegeven, zijn voeten in hun slaapkamer had gezet, zag Welles bloed. Zijn vuist schoot bliksemsnel als een moker uit. Hij had in ‘t leger veel aan alle worstelsporten gedaan, vooral aan boksen en hij had daar enige successen mee behaald.


  Tortosa was geen melkmuil, maar de slag had hem volkomen verrast. Hij viel achterover op een stoel, die omviel en hij eindigde op de grond met zijn benen in de lucht, in een zeer belacheli jke houding. Hij kwam langzaam overeind, wreef over zijn zere kaak en zei:


  Ik zou je dit betaald kunnen zetten, Welles. Ik kan even goed vechten als jij… We hebben echter geen van beiden iets te winnen bij die sport. Ga zitten.’ Onthutst door deze houding bromde Welles, dat hij niet ging zitten. Tortosa opende een mahoniehouten meubeltje, ingericht als ijskast en haalde er een fles en twee glazen uit.


  ‘Ik begrijp u volkomen,’ ging hij door. ‘U beschouwt me als een grote smeerlap.’


  Hij richtte zich op, zag Welles recht in de ogen en zei: ‘U vergist u.’


  Hij schonk zichzelf een glas bier in, dronk gulzig, veegde zijn mond met een zakdoek af en zei toen: ‘Als u dorst hebt, neemt u maar.’ Welles besloot aan te vallen.


  ‘Ik ben hier gekomen om u te halen,’ bromde hij tussen zijn tanden. ‘U gaat met me mee.’ ‘Waar naar toe?’ vroeg Tortosa kalm. ‘De lui van de contra-spionage zien op Fort Shafter.’ De Zuidamerikaan schonk zich nog een glas bier in. ‘Ik was juist van plan daarheen te gaan,’ verklaarde hij. ‘Grote geesten ontmoeten elkaar!’ Welles dacht dat hij blufte en op zijn manier bezig was een vuile streek tegen hem uit te halen. Hij trok ineens zijn legerrevolver P.38 en spotte: ‘Denk niet dat ik gek ben! Kom, ga mee!’ Tortosa keek naar de revolver en scheen meer aangedaan dan verschrikt. Hij verklaarde zonder zich te verroeren:


  ‘Ik ben in deze ongelukkige zaak alleen maar een armzalige tussenpersoon geweest en nog wel tegen mijn zin. Ik heb vooral gehandeld om u van dienst te zijn. Uw vrouw is me heel sympathiek, ik mag haar graag en ‘zij’ hadden gedreigd haar te vermoorden. Ik heb gedacht dat de Generale Staf altijd een nieuw Krijgsplan kon maken, evengoed als het vorige; maar niemand kan u een vrouw als Kini teruggeven.’ ‘Ik wens niet, dat u haar Kini noemt,’ gromde Welles.


  ‘In ieder geval,’ ging de ander door, ‘ ‘zij’ hebben me weer een teken van leven gegeven. Ik schijn me in hen vergist te hebben en geen enkele vreemde natie heeft de hand in ‘t spel. ‘Zij’ willen onderhandelen over de teruggave van het plan en rekenen erop dat ik opnieuw als tussenpersoon zal dienst doen. Ze willen er vijfhonderdduizend dollar voor hebben. Volgens mij is dat niet duur…’


  Welles begreep er niets meer van. Hij geloofde helemaal niet dat deze vent oprecht was, maar begreep evenmin wat zijn bedoeling was… De telefoon rinkelde. ‘Beweeg niet. Ik zal antwoorden.’ Hij verplaatste zich, maar hield de P.38 op zijn tegenstander gericht, nam de hoorn van de haak en zei: ‘Hallo?’ Hij bootste zo goed mogelijk Tortosa’s stem na.


  ‘Ben jij ‘t kerel?’ vroeg een stem, die hem bekend voorkwam.


  ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde hij op dezelfde toon. ‘Zeg, ik heb juist gehoord dat het vrouwtje Welles heeft getracht zelfmoord te plegen. Ik vrees, dat ze daarna alles aan haar man heeft verteld. Naar mijn mening is er geen tijd te verliezen… Hallo? Hoor je me?’


  Welles wist nu wie opbelde. Hij kon zich niet vergissen, maar de verrassing was zo groot, dat hij Tortosa één seconde uit het oog verloor.


  Eén noodlottige seconde.


  


  


  Hoofdstuk 8


  


  Het klokje op een hoek van het indrukwekkende bureau wees een paar minuten over middernacht aan. Mr. Smith zette zijn bril af en haalde een zeemlapje uit zijn vestzakje. Zijn pafferig gezicht was bleek en hij zag er moe uit, maar kolonel Hubert Bonisseur de la Bath, die zojuist op zijn gemak in een van de leren stoelen, ter beschikking van bezoekers, was gaan zitten, had hem nooit anders gezien. Mr. Smith maakte zonder een woord te zeggen zijn bril schoon. Het was zijn gewone manier van doen om mensen op hete kolen te laten zitten. Dat maakte allang geen indruk meer op Hubert, zo het ‘t ooit had gedaan.


  ‘Waarde 117,’ verklaarde hij tenslotte, terwijl hij zijn bril weer opzette, ‘ik heb goed nieuws voor je.’ Hubert spitste zijn oren. De Grote Baas was niet gewoon tegen het reglement in te gaan, dat voorschreef nooit een agent bij zijn werkelijke naam te noemen en altijd ‘t pseudoniem van het ogenblik of het inschrijvingsnummer te gebruiken. Hubert Bonisseur de la Bath kwam in de registers van de C.I.A. voor onder het inschrijf nummer O.S.S.117. Hij was gedurende de oorlog een van de eersten van de O.S.S., sindsdien ontbonden en vervangen door de C.I.A., geweest.


  Hij wachtte zonder een kik te geven het goede nieuws af.


  ‘Het Ministerie van Buitenlandse Zaken,’ ging Mr. Smith verder, terwijl hij zich in zijn mollige, blanke prelatenhandcn wreef, ‘is genegen uit erkentelijkheid voor bewezen diensten, je te bevorderen tot brigadegeneraal en je een zeer belangrijke directiepost in de zaak toe te vertrouwen.’ Mr. Smith wierp een schijnheilige blik naar Hubert en vroeg met een geslepen glimlach:


  ‘Ik hoop dat je dat genoegen doet. Ik heb ze wel gezegd dat je van vreugde tegen het plafond zou springen en dat het zeker je vurigste wens was…’ Hubert bleef er ijskoud onder. Tevergeefs wachtte Mr. Smith een twintigtal seconden, wat ze beiden heel lang toescheen, op een reactie. Toen vervolgde hij op een gemaakt luchtige toon:


  ‘Ik heb ze ook gezegd niets te doen, voordat ik je geraadpleegd had. Ik ken je beter dan wie ook… Je officiële benoeming is nog niet getekend. Ze wachten op een telefonisch akkoord van mij…’ Hubert verbrak eindelijk het stilzwijgen en antwoordde met een overdreven zachte stem, die bij hem woede verried:


  ‘Zeg ze maar dat ze dat op hun achterste mogen schrijven en dat ik hoop dat ze eraan creperen!…’ ‘Kom kom!’ viel Mr. Smith in de rede, ‘je moet niet grof worden! Als er één ding is wat ik in je’waardeer, dan zijn dat wel je goede manieren.’


  ‘Zeg ze dat ze me laten sch…’ ‘Hubert!


  schreien met hun sterren, dat ze zich die op hun achterwerk mogen plakken en dat ze er dan misschien intelligent uit zullen zien! De wonderen zijn de wereld niet uit!


  Mr. Smith maakte haastig een eind aan de uitbarsting.


  ‘Akkoord, ik zal ze dat allemaal vertellen. ‘Dat zou me verbazen !


  ‘Nou ja, ongevèer hetzelfde. Dat is dat. Laten we er niet meer over praten. Je bent nog niet rijp om pantoffels te dragen en je blijft liever in actieve dienst. We. zijn het eens.


  Hij haalde diep adem en schudde nadenkend zijn hoofd:


  ‘Jammer, je zou een van de jongste generaals in het leger zijn geweest.


  ‘Dat kan me niets verdommen.


  ‘Goed, goed. We praten er niet meer over.’


  Hij trok een geel dossier met het opschrift Top Secret naar zich toe en zei, terwijl hij het opensloeg:


  ‘Nu de zaken zo staan, wat zou je zeggen van een reisje naar Honolulu?


  ‘In dit seizoen vind je daar alleen oude taarten!’ ‘Ik heb je niets beters aan te bieden.’ ‘Vooruit dan maar, op naar Honolulu!’ Mr. Smith opende het dossier en bladerde enige bladzijden door.


  Twee weken geleden,’ begon hij, is op een maandagochtend het lichaam van een man gevonden in een ananasplantage boven Wahiawa, op ‘t eiland Oa-hu, ongeveer vijftien mijl ten noordwesten van de stad Honolulu. De man was dood. Hij hield een Luger P.38 in z’n rechterhand, waarmee hij zich naar alle waarschijnlijkheid van kant heeft gemaakt. Hij werd al gauw geïdentificeerd: het betrof kapitein Alexander Welles, Hoofd van de Documentatie en Archieven Dienst te Fort Shafter.’ ‘Op het Algemeen Hoofdkwartier?’ ‘Ja. De eerste aanwijzingen schenen te bevestigen dat het inderdaad zelfmoord betrof. De kogel die uit de hersenen werd gehaald was afkomstig uit de loop van de persoonlijke revolver van de kapitein. Er is echter een kink in de kabel en’ een behoorlijke: de auto van de kapitein werd in de nabijheid teruggevonden in een bosje, maar vanaf de weg niet te zien. Een verliefd paartje dat daar de zondagmiddag was komen doorbrengen, verzekerde dat de auto zich daar toen niet bevond. De dokter is formeel: toen het lichaam werd ontdekt, was kapitein Welles op z’n minst al zesendertig uur dood, d.w.z. sinds zaterdagavond, zonder dat het mogelijk is precies het uur van de misdaad vast te stellen.’


  Mr. Smith hield even op en keek Hubert aan, die aandachtig luisterde. Hij ging verder: ‘Het onderzoek was zover gevorderd toen de inspecteurs vernamen dat de vrouw van de kapitein, Jane Welles, geboren Lindermann, van Duitse afkomst, donderdag tevoren had getracht zelfmoord te plegen en dat haar man haar had gered door zijn vrouw in allerijl naar het ziekenhuis te brengen en haar maag te laten leegpompen.


  De psychiater onder wiens behandeling ze was, had de diagnose gesteld dat ze leed aan een ernstige zenuwinzinking, veroorzaakt door een aanhoudende angsttoestand die weer voortvloeide uit een minderwaardigheids en een schuldcomplex, waarvan de patiënte zich niet had kunnen bevrijden. Ze had al één elektro-shockbehandeling ondergaan, toen haar man dood werd gevonden. Ze is die maandag in het ziekenhuis opgenomen.


  De dokter is doorgegaan met zijn behandeling, zonder haar het vreselijke nieuws te vertellen omdat hij vreesde dat ze weer een poging tot zelfmoord zou doen, als ze de tragische dood van haar man vernam… Ik heb vergeten je te zeggen, dat die zaterdagavond tegen zeven uur, de verpleegster van Jane Welles een telefoontje van kapitein Welles had ontvangen om haar mede te delen dat hij niet eerder dan maandagochtend zou thuiskomen en om haar op ‘t hart te drukken goed op zijn vrouw te passen. Hij had niet zelf met zijn vrouw willen spreken. De verpleegster vond dat vreemd. Ze had nooit eerder de stem van Welles door de telefoon gehoord…’ Mr. Smith nam een sigaar uit een cederhouten doos onder zijn bereik en stak hem zonder enige haast aan.


  Toen het hem gelukt was een paar blauwe rookkringen te blazen, ging hij door:


  ‘Ik vertel je de feiten niet helemaal in chronologische volgorde, maar ik denk dat je de zaak zo beter overziet…


  Diezelfde maandagochtend, ongeveer op ‘t zelfde ogenblik dat het lichaam van Welles werd gevonden tussen twee rijen ananasbomen, vroeg een zekere Rodriguo de Tortosa ontvangen te worden door kolonel Barnes, Hoofd van de Contra-Spionagedienst te Fort Shafter. Rodriguo de Tortosa verklaarde aan Barnes dat de fotokopie van het Krijgsplan voor de Pacific ontvreemd was uit de Documentatie en Archieven Dienst. Barnes hield hem eerst voor een misplaatste grappenmaker en wilde hem eruit gooien. Maar onder de indruk van de zelfverzekerdheid van de vent, liet hij het nagaan. Het Krijgsplan, d.w.z. de fotokopie, was waarachtig verdwenen uit het stalen, draagbare kaartenkastje, waarin het met de reprodukties van alle andere min of meer geheime dossiers van het G.Q.G. werd bewaard.


  ‘Mijn hemel! zei Hubert, die volkomen de ernst van de toestand inzag. ‘Dat is een ramp. ‘Dat had inderdaad een ramp kunnen zijn. Maar Rodriguo de Tortosa was gekomen om uit te leggen dat de lui, verantwoordelijk voor de diefstal, volstrekt niet van plan waren het Krijgsplan aan een ander land af te staan. Ze waren bereid hun buit terug te geven tegen vijfhonderdduizend dollar…’


  ‘Verdomme,’ bromde Hubert. ‘Een kleinigheid!’ ‘Het zou veel duurder zijn geweest een nieuw plan te maken. Ik laat buiten beschouwing dat het nieuwe nooit even goed zou zijn als het huidige, dat natuurlijk het beste is wat je kunt bedenken…’ ‘Hoe kunnen ze nagaan, of het niet gekopieerd is?’ ‘Dat “konden we nagaan. De fotokopieën zitten in ijzeren doosjes, machinaal verzegeld met een speciaal soort lijm. Als de doos geopend en daarna weer dichtgeplakt was, hadden de mensen van onze laboratoria het zonder enige twijfel gemerkt. De dieven waren daar trouwens van op de hoogte en Tortosa liet dat goed uitkomen…’


  ‘Hoe, donders, wilden ze de uitwisseling klaarspelen?’ Mr. Smith wreef nadenkend over zijn neus. ‘Daar zit ‘m de kneep. Het door Tortosa voorgestelde plan scheen de kolonel en de bevelvoerende admiraal dermate kinderlijk toe, dat ze besloten het aan te nemen. De dieven wilden betaald worden met biljetten van twintig dollar, dat wordt een aardig stapeltje, precies vijfentwintig duizend biljetten. Die kun je niet in je zak stoppen. Daar heb je wel een koffer voor nodig.’ ‘Natuurlijk.’


  ‘De dieven begrepen dat we de nummers van de biljetten zouden noteren. Ze konden die dus niet, zoals ze door Tortosa lieten overbrengen, op Hawaï van de hand doen. Ze waren verplicht daarvoor naar een neutraal land te gaan. Ze stelden voor dat het geld


  aan Tortosa overhandigd zou worden en dat hij een uur later het document zou terugbrengen. Als het document niet teruggebracht was of als de verpakking geschonden was, konden de lui van Fort Shafter zich niet alleen wreken op Tortosa, maar ook verhinderen dat het geld het eiland verliet, de vervoersmogelijkheden waren niet veelvuldig en bovendien gemakkelijk te controleren. Kolonel Barnes, nadat hij alle middelen waarover hij beschikte was nagegaan, maakte zich sterk, op welke wijze dan ook, de vijfhonderdduizend dollar te kunnen verhinderen het eiland te verlaten. Er werd dus besloten op het spel van de dieven in te gaan. De vijfhonderdduizend dollar werden aan Tortosa overhandigd, die een uur later met het doosje terugkwam. Volkomen intact!’ Mr. Smith zweeg. Hubert vroeg:


  Ik begrijp niet erg goed waar die kerels uit Honolulu vijfhonderdduizend dollar hebben gevonden! Beschikken ze over dergelijke enorme geheime fondsen?’ Een vage glimlach verlichtte het slappe en vermoeide gezicht van Mr. Smith.


  ‘Ik wist dat je daarover zou vallen… Heb je nooit van de zaak Cicero gehoord?’*


  



  
    * Beroemde spionage-affaire, die zich afspeelde in de Engelse Ambassade te Ankara, gedurende de laatste oorlog. De huisknecht van de ambassadeur verkocht aan de Duitsers een fotokopie van een document dat alle bijzonderheden bevatte over het landingsplan van de geallieerden in Europa. De Duitsers betaalden de inlichtingen met valse ponden en namen gelukkig de informaties niet serieus op.

  


  



  ‘Begrepen. Ze hebben met vals geld betaald.’ ‘Juist! Hitier had ook valse dollars laten drukken en die kregen wij voor het grootste gedeelte in handen. Dit was een pracht gelegenheid ze te gebruiken…’ ‘Wilt u zeggen dat u op de hoogte van deze zaak bent gesteld vóór zijn afloop?’


  ‘Ja… ik ga verder. Geen enkele bank in de wereld, zelfs niet aan de overkant van het IJzeren Gordijn, zal de biljetten aannemen. Ze zijn overbekend. Dit betekent dat wij er praktisch zeker van zijn door’een van onze ontelbare agenten, verspreid over de wereld, gewaarschuwd te worden bij de eerste poging ze te verhandelen.’


  ‘Goed,’ gaf Hubert toe. ‘Deze Tortochose heeft vijfhonderdduizend valse dollars ontvangen en hij heeft daarna het document in ongeschonden verpakking teruggegeven. Akkoord. Wat is er toen gebeurd?’ ‘Niets. Er is niets gebeurd. Tortosa bevindt zich nog steeds te Honolulu, in Hotel Halékulani, waar hij schijnbaar ‘t voorbeeldige leven leidt van een welgestelde toerist zonder uitspattingen. De kerels van Barnes verliezen hem niet uit ‘t oog, maar zonder resultaat. De kleine slimmerds van Fort Shafter beginnen zich af te vragen wat voor vlees ze in de kuip hebben. Ze beseffen ook dat als ze niet gauw ontdekken hoe het document is gestolen, het best weer kan gebeuren… Om kort te gaan, ze roepen onze hulp in en ‘t begint hen te spijten dat ze de grote jongens wilden uithangen…’


  Hubert klapte met zijn tong.


  ‘t Is een krankzinnig verhaal! Waarom hebben ze die Tortochose niet meteen gearresteerd toen hij het document terugbracht? Een beetje kietelen en hij was wel over de brug gekomen. Dat ze hun woord hadden gegeven om herqi met rust te laten verbond ze tot niets. Sinds wanneer doet men in spionage aan fair play? In onze business mag alles en iedereen weet dat. Geen verrassing!’


  Mr. Smith nam een paar trekken aan z’n sigaar, hield hem wat van zijn mond af en deed alsof hij hem aandachtig bekeek.


  ‘Zekere bijzonderheden van deze zaak doen veronderstellen dat ze niet door beroepslieden op touw is gezet. Er zitten enorm kinderlijke kanten aan ‘t geheel en de lui van Fort Shafter hadden geen ongelijk te geloven dat Tortosa, als hij erbij betrokken was, zich wel gauw aan de een of andere uitspatting zou overgeven… Je moet heel sterk van karakter zijn om vijfhonderdduizend dollar te begraven en ernaast te blijven zitten zonder er van tijd tot tijd even naar te kijken.’


  ‘Dat zeker,’ stemde Hubert toe. ‘Neemt u me niet kwalijk, maar is er een kans dat Tortochose er niet bij betrokken is?’


  Mr. Smith haalde z’n schouders op: “t Is mogelijk. Ik weet er niets van. Ik ken de zaak alleen maar door het rapport. Tortosa heeft zich voorgesteld als een gedwongen tussenpersoon. Hij vertelt


  dat hij op een avond iemand in zijn auto heeft gevonden en dat die persoon hem ‘t voorstel heeft gedaan. Tortosa is een soort politieke vluchteling. Hij beweert dat in zijn eigen land er een prijs op zijn hoofd is gesteld en dat zekere mensen veel zouden geven om te weten waar hij zich verbergt. De onbekende persoon zou hiervan op de hoogte zijn geweest en zou gedreigd hebben hem aan zijn vijanden te verraden, zo hij weigerde als tussenpersoon op te treden…’


  ‘Best,’ viel Hubert in. ‘Hij heeft de vent dus gezien, dat is tenminste wat.’


  ‘Volgens zijn zeggen had de vent een dameskous over z’n hoofd, wat zoals je zeker weet, volkomen misvormt. Hij droeg ook handschoenen en sprak met een muntstuk in z’n mond om zijn stem te veranderen.


  Hubert meesmuilde:


  ‘We zijn midden in een roman verzeild geraakt!’ Mr. Smith verzuchtte:


  ‘Misschien wel. Je weet echter even goed als ik dat het allemaal mogelijk is.’


  ‘Volledigheidshalve had hij ook linzen in zijn schoenen moeten doen om zijn gang te veranderen,’ hield Hubert sarcastisch vol.


  Om eerlijk te zijn: hij hield er niet van een zaak over te nemen die al door de lui van het leger was ‘verknoeid.’


  ‘Om kort te gaan,’ ging Mr. Smith onverstoorbaar qo


  door, ‘Tortosa kon niets anders doen dan op het voorstel ingaan. Hij wist dat hij moeilijkheden zou krijgen met de lui van Fort Shafter, maar verkoos dat boven de kogels van zijn politieke tegenstanders.’ ‘Hoe heeft de uitwisseling plaats gehad?’ vroeg Hubert, die zich begon op te winden. ‘Zo eenvoudig als het maar kan. Het geld was vals en kolonel Barnes was er heilig van overtuigd dat hij het spoor weer kon oppakken, wanneer hij wilde; daarom hebben ze Tortosa werkelijk laten gaan zonder hem te volgen en hebben ze rustig afgewacht totdat hij terugkwam…’


  Hubert zuchtte en hief zijn ogen ten hemel: “t Is moeilijk om getikter te zijn…’ ‘Oahu is een klein eiland.’


  “t Heeft toch maar even vierhonderdduizend inwoners!’


  ‘Ja! Om kort te gaan, kolonel Barnes vraagt zich af, of de oorsprong van de zaak niet bij kapitein Welles gezocht moet worden, hetgeen de mislukte zelfmoordpoging van Jane Welles en de tragische dood van haar man zou kunnen verklaren. Volgens het rapport is het document ontvreemd aan de door Welles geleide dienst. Welles was vier maanden afwezig om een stage te volgen op het vasteland. Hij was de dinsdag voor zijn dood thuisgekomen en was woensdagochtend even op zijn bureau geweest. Hij had een bijzonder verlof en zou die maandag dat hij dood is gevonden, zijn werk hervatten.’


  ‘Heeft men getracht vast te stellen of hij het document woensdagochtend gedurende zijn bezoek aan z’n bureau heeft kunnen bemachtigen?’ ‘Natuurlijk. Het staat vrijwel vast dat hij niet iri de kluis is geweest, waar het befaamde kastje staat.’ ‘Wat wil dat zeggen?’ Mr. Smith maakte een vaag gebaar. -‘Dat wil zeggen dat ik je het rapport overlaat. Bestudeer het aandachtig en ga dan naar Honolulu. Stel je in verbinding met de Buitendienst voor de materiële kwesties, zoals gewoonlijk.’ ‘Okay, mijnheer. Nog één vraag. Is Jane Welles verhoord?’


  ‘Nee. Ze was in ‘t ziekenhuis onder behandeling. De dokter was ertegen. Ze heeft zes elektro-shockbehan-delingen ondergaan en die grapjes schijnen een ernstig geheugenverlies te veroorzaken. Zelfs als ze zich iets zou herinneren, zou haar verklaring geen enkele waarde hebben voor een rechtbank, in ‘t geval er een goede advocaat bij te pas komt.’ “t Is opwekkend!’


  ‘Probeer eruit wijs te worden, kerel!’


  


  


  Hoofdstuk 9


  


  Hubert Bonisseur de la Bath wierp een vluchtige blik op de stapel papieren die een bediende van het Halékulani Hotel hem zojuist had gebracht. Hij greep een geel-kartonnen kaart met een gedrukte tekst erop en waar verder met een schrijfmachine was ingevuld:


  Name: Daniël H. Perry Room No. 34-2; Room Rate $ 12


  This is the spelling of your name and the rate you are being charged for your room as they appear on our records. Also your reservation has been made for the period from…


  Hij gooide de kaart weer op tafel tussen het menu en het dagelijks bulletin van het hotel in. Hij heette nu dus Daniël H. Perry, Dan voor de kennissen en hij werd verondersteld uit Las Vegas te komen. Beroep: Houder van een speelhuis. Hij zag zijn gezicht in de spiegel boven het bureautje en had moeite zichzelf te herkennen. Hij had zich op zijn rechterwang met collodion een mooi litteken vervaardigd. Hij droeg een indrukwekkende bril met schildpadmontuur. Een gouden, afneembare jacket, het werk van een specialist van de C.I.A., bedekte zijn rechterhoektand. Aan de wijsvinger van z’n linkerhand schitterde een ring met een enorme zes-karaatsdiamant. Hij was opzichtig en duur gekleed, zoals het betaamt voor een oud-lid van het ‘Misdadigers Syndicaat’, die nu een geregeld leven leidde in Las Ve-gas, waar de exploitatie van drie a vierhonderd ‘Jackpots’, kwartjesautomaten, hem een heel behoorlijk inkomen opleverde…


  Hij was niet alleen gekomen. Een man als Dan Perry kon zich niet permitteren zonder een lijfwacht te reizen, dat maakte geen serieuze indruk! Bungalow no. 34 bestond uit twee woningen, elk met een eigen ingang. Hij bewoonde de ene helft. José Ballester, die ook van identiteit was veranderd en nu Carlo Bellini heette, de andere.


  Ballester was een betrouwbare vent, als zijn baas in staat was hem onder de duim te houden en hem te verhinderen vrije loop aan zijn ongebreidelde fantasie te geven, anders was zijn gezond verstand ver te zoeken! Hubert keek op z’n horloge: ‘t was even over zevenen. Hij besloot dat het tijd was op weg te gaan en klopte op de tussenmuur.


  Hij kreeg twee bescheiden klopjes als antwoord. Hij draaide alle lichten uit en ging weg. De auto, die ze bij hun aankomst hadden gehuurd: een zwarte Pontiac van het vorige jaar, stond op een veldje naast hun paviljoen, dat maakte het verspillen van hun ‘dimes’ in de parkeermeter voor hun deur onnodig. José kwam even later naar hem toe. Hij droeg een donker Hawaiaans hemd en een donkerblauwe broek en was in ‘t duister nauwelijks te zien. ‘Jij rijdt/ zei Hubert.


  Ze stapten in. José reed achteruit de straat op. ‘Waar gaan we naar toe?‘Neem Lewer5s Road, de eerste rechts.’ De Pontiac kwam zachtjes in beweging en draaide honderd meter verder rechtsaf. In het piepkleine eet-zaaltje van Coconut Grove zaten mensen te dineren. Hubert zag ze niet. Hij dacht aan Rodriguo de Tortosa en aan de middelen die hij moest gebruiken om die kleine slimmerd aan het praten te krijgen; want hij was overtuigd dat Tortochose, zoals hij hem bleef noemen, veel meer wist dan hij voorgaf. Hubert woonde in de bungalow waar Tortosa had gelogeerd tot de dag dat hij van naam was veranderd om in een villa in Liliukalani Road te gaan wonen. Hierover ondervraagd, was zijn antwoord geweest dat hij op deze wijze aan zijn achtervolgers hoopte te ontkomen, maar dat zij hem zonder moeite hadden teruggevonden. Sinds de ‘afwikkeling van de zaak was hij in Hotel Halékulani teruggekeerd en woonde op no. 35-2, het paviljoen naast dat van Hubert en José, ook aan de Kalia Road en tegenover het hoofdgebouw van het hotel. Ze kwamen uit op Kalakaua Avenue. ‘Rechtsaf? Linksaf? vroeg José, terwijl hij voor een rood licht stopte.


  ‘Rechtdoor,' antwoordde Hubert.


  Hij had het rapport goed bestudeerd, voordat hij had besloten hoe hij de zaak zou aanpakken. Alles wel overwogen wilde hij eerst Jane Welles gaan zien en haar de tragische dood van haar man mededelen, in de hoop dat ze door de schok ertoe zou komen hem te vertellen wat ze wist of tenminste hetgeen ze zich nog kon herinneren…


  Wreed? Zonder twijfel. Hij vond echter dat fluwelen handschoenen in een dergelijke affaire niet meer op hun plaats waren. Het geheime document, waarschijnlijk het belangrijkste van alle documenten bewaard op Fort Shafter, het Krijgsplan voor de Pacific in geval van een aanval van een eventuele vijand, was gestolen en niemand wist nog hoe dat was gebeurd. Het kon zich dus ieder ogenblik weer voordoen. Zodra de dieven ontdekten, dat de overhandigde biljetten niets waard waren, konden ze opnieuw beginnen, konden ze weer het Krijgsplan gappen, en het dit keer, bijvoorbeeld, aan de Russen aanbieden; die zouden zeker niet met vals geld betalen! Dat betekende de mogelijkheid van een nieuw Pearl Harbour, het zekere verlies, in geval van oorlog, van duizenden mensenlevens, die gespaard hadden kunnen worden en misschien zelfs het verliezen van de oorlog. Als in 1941 de Jappen verhinderd waren geweest om de Amerikaanse vloot voor anker in Pearl Harbour te vernietigen, zou de oorlog in de Pacific stellig minder lang hebben geduurd… ‘Stop hier,’ beval Hubert.


  ‘Goed, chef!’


  José had zich al ingewerkt in de persoon van lijfwacht van een ‘Big Boss.’


  Hij zette de Pontiac langs het trottoir en vroeg: ‘Wat doe ik nu?'


  ‘Jij wacht.’


  ‘Okay, chef.’


  Hubert nam de diamant van zijn linkerhand en haalde de gouden jacket van zijn rechter hoektand af. Hij stopte die in zijn zak, stapte uit de wagen en liep naar het huis van de familie Welles. Voordat hij de tuin inging, zette hij ook zijn grote bril af. Hij wilde Jane Welles geen angst aanjagen, in ieder geval niet door de zware jongen uit te hangen.


  De tuindeuren stonden open, met aan weerskanten een perk bloeiende hibiscus. De televisie stond aan. Hubert bleef op de drempel staan en zag een blond hoofdje boven de rugleuning van een rieten stoel uitkomen.


  ‘Goedenavond,’ zei het jochie.


  Hubert veronderstelde dat het wel Philip Welles zou zijn.


  ‘Goedenavond, is je moeder al terug uit het ziekenhuis?’


  ‘Ja. Ze is vanavond thuisgekomen.’


  ‘Ik zou haar graag willen spreken.’


  ‘Ze is in de keuken.’


  ‘Wil je haar gaan zeggen…’


  ‘Je grootje! De film is spannend!’


  De jongen draaide zich vastberaden naar het scherm, waar een tiental cowboys te paard rondrende. Hubert moest glimlachen en liet het kind van zijn cow-boyflim genieten. De keuken was wel te vinden… Jane Welles was wortels aan ‘t malen in een mixer. Hubert stond verbaasd over haar knapheid. Zo had hij zich haar niet voorgesteld. Ze was hoogblond, heel slank maar goed gebouwd. Ze had een fijnbesneden gezicht met uitstekende jukbeenderen en ze droeg haar blonde haar in een rol in haar nek. Ze had een hemelsblauwe, met wit afgezette en behoorlijk uitgesneden jurk aan en ze stond net zover voorovergebogen dat Hubert kon genieten van het betoverende schouwspel van twee geestige borstjes in de vorm van citroenen en van een volume dat hij ideaal achtte. ‘Goedenavond, mevrouw,’ zei hij. Ze schrok op, bekeek hem terwijl ze haar wenkbrauwen fronste, zette de mixer af, pakte een doek om haar handen af te drogen en vroeg: ‘Neemt u me niet kwalijk, kén ik u?’


  ‘Nee,’ antwoordde hij met een geruststellende glimlach. ‘Ik ben ‘t die mijn excuses moet maken!… Philip was zo verdiept in de televisie!’


  ‘Wie bent u?’


  ‘Ik kom uit Washington. Noemt u me maar Dan. Iedereen noemt me Dan.’


  ‘Uit Washington?’ herhaalde ze met een zweem van ongerustheid in haar stem. Toen legde ze de droogdoek neer en zei:


  ‘Ik kan u hier niet ontvangen. Laten we naar de zitkamer gaan…’ ‘Philip…’


  ‘Philip kan best naar boven gaan. In onze slaapkamer staat ook een toestel…’


  Ze liep voor hem uit en stak het licht in de zitkamer aan. ‘Pipo, ik moet met mijnheer praten. Je kunt boven in onze slaapkamer het toestel aanzetten.’ ‘Goed hoor!’


  Het jochie stond op, rolde met zijn schouders, terwijl hij een geërgerde blik op Hubert wierp en stormde toen de trap op. Jane Welles draaide aan een knop van het toestel en de cowboy, die op het punt stond een Indiaan te doden, verdween van het scherm. Hubert vond dat de Indiaan er goed af was gekomen! Hij ging zitten.


  ‘Wanneer heeft u voor het laatst bericht van uw man gehad?’ vroeg Hubert op ernstige toon. Het mooie toetje vertrok.


  ‘Ik… ik weet het niet. Veertien dagen geleden, geloof ik, misschien langer. Heeft u nieuws? Ik ben zo ongerust.’


  ‘Misschien.’


  ‘Waarom schrijft hij me niet? Waar zit hij? Is hij weer uitgezonden voor een stage in een geheime plaats?’


  ‘Heririnert u zich de laatste keer dat u hem zag?’ Ze liet het hoofd zakken en hij had de indruk dat ze tegen haar tranen vocht.


  ‘Nee. Ik moet u zeggen… Ik heb een zenuwinzinking gehad, nogal ernstig naar het schijnt…’ Dat weet ik,’ zei Hubert om haar te helpen. ‘U heeft een elektro-shockbehandeling ondergaan en u bent daardoor veel dingen vergeten.’


  Ze nam haar hoofd tussen haar samengeperste vuisten. ‘Ja, het is afschuwelijk. U kunt zich dat niet voorstellen. Elk ogenblik stoot ik me tegen een muur. Bijvoorbeeld, ik kan me onmogelijk herinneren waar ik de jurk, die ik nu draag, heb gekocht…’ ‘Dat is toch niet zo erg.’


  ‘Heus wel! Ik heb er waarschijnlijk was-en strijk-voorschriften bij gekregen en die ben ik vergeten. Straks heb ik tot mijn verwondering een gouden horloge in mijn juwelenkistje gevonden. Ik wist niet meer dat ik een gouden horloge had.’


  ‘U moet u vooral niet opwinden,’ raadde Hubert aan. ‘Haalt u zich geen muizenissen in ‘t hoofd…’ Hij bedacht dat hij goed praten had om haar tot kalmte aan te sporen, terwijl hij op ‘t punt stond haar een verschrikkelijke slag toe te brengen. ‘U had het over mijn man,’ zei ze, opnieuw een en al oor.


  Hij vermeed haar blik, zette zijn vingers tegen elkaar en antwoordde op een plotseling gedempte toon: ‘Het is geen prettige taak… We zijn echter van mening dat u nu in staat bent de schok te verdragen… en we waren bang dat u het onverhoeds zou vernemen, bijvoorbeeld door het lezen in een oude krant…’


  Hij keek even naar haar. Ze zat rechtop met haar handen om de armleuningen van de stoel geklemd. Ze was doodsbleek en haar lippen trilden krampachtig-


  ‘Is… is er iets met… hem… gebeurd?’ vroeg ze haperend.


  Hubert knikte bevestigend. Ze rekte haar hals uit om haar speeksel weg te slikken. Een donkere kring begon zich onder haar ogen af te tekenen. ‘E… erg?’


  Hubert knikte weer. ‘Heel… erg?’


  Hubert verloor haar niet uit ‘t oog. Ze haalde moeilijk adem en de knokkels van haar smalle handen waren blauw. ‘Heel erg.’


  Ze wilde de waarheid nog niet onder ogen zien. ‘Ze halen hem er wel door, hè?’


  De laatste woorden had ze er bijna uitgegild. Hij bleef zwijgen en doorstond haar verwilderde blik. Hij trok een stoel bij de canapé, ging zitten en hij nam de hand van de jonge vrouw in de zijne: ‘Hij is vermoord…’


  Toen vertelde hij haar alles wat hij wist over de dood van kapitein Welles. Ze hoorde hem tot het einde toe aan, zonder hem te onderbreken en zonder haar ogen van hem af te wenden. Ze kneep hem zo hard in zijn hand dat ze hem pijn deed, maar hij paste wel op zich te bewegen. Toen hij uitverteld was, bleef ze een tijdje stil. Plotseling verzekerde ze met ijskoude stem:


  'Ik heb hem gedood.’


  Hubert dacht dat ze voorgoed haar hoofd kwijt was. Hij wachtte enige seconden en wierp toen tegen: ‘U was onder de hoede van een verpleegster. U bent niet weg geweest en u was fysiek niet in staat hem daar naar toe te brengen en op eigen gelegenheid terug te komen.’


  Een vage verwondering in haar blik.


  ‘Ik wilde zeggen dat ik verantwoordelijk ben voor zijn dood. Ik ben de oorzaak dat hij gedood is. Ik ben verantwoordelijk…’


  Hij had domweg zin haar eraan te herinneren dat ze een zoon had en dat ze niets moest zeggen wat haar aangerekend zou kunnen worden. Hij nam ‘t zichzelf kwalijk. Begon hij sentimenteel te worden? ‘U weet wie hem heeft gedood,’ gaf hij haar in. Ze haalde diep adem:


  ‘Ja.’


  Ze klemde haar tanden op elkaar en gooide eruit:


  ‘Rodriguo de Tortosa. Zo heet hij…’


  Hubert dacht: ‘Nu komen we er…’ Hij streelde zacht


  haar arm en hij moedigde haar aan:


  ‘U kunt me alles vertellen…’


  Ze trok plotseling haar hand terug en barstte in tranen uit. “t Is afschuwelijk! Ik ben zoveel dingen vergeten. Zoveel dingen!’


  ‘Vertel me maar wat u is bijgebleven. Dat is misschien genoeg…’ Hij gaf haar zijn zakdoek. Ze bette haar ogen, snoot haar neus en vroeg toen bezorgd: ‘Is mijn ogenzwart doorgelopen?’ ‘t Was een beetje doorgelopen, maar Hubert was niet van plan zijn doel door zulke kleinigheden te missen. ‘Helemaal niet,’ verzekerde hij. Ze snotterde.


  ‘Er is iets over brieven,’ begon ze. ‘Hij heeft waarschijnlijk brieven van mijn man gestolen om er een andere mee te maken…’ Hubert suggereerde:


  ‘Vertel me eerst eens hoe u hem heeft ontmoet.’ Ze keek hem met gefronste wenkbrauwen aan: ‘Hoe ik hem heb ontmoet..?’


  De spieren van haar gezicht waren tot het uiterste gespannen.


  ‘Ik weet het niet… u gelooft natuurlijk dat ik me aanstel.’


  “t Is goed,’ viel hij op een geruststellende toon in, ‘trekt u zich niets van mij aan. Vertelt u maar zoals u dat voor de geest komt…’


  Ze snoot opnieuw haar neus en hernam:


  ‘Er was die brief…’


  


  


  Hoofdstuk 10


  


  De Pontiac was Fort Shafter al voorbij en reed nu langs de Moanalua-tuinen. De nacht was zacht, de hemel vol sterren. Een mooie Zuidzeenacht. Aloha! ‘Ik heb uiteindelijk begrepen,’ legde Hubert, die achter het stuur zat, uit, ‘dat Tortosa een brief heeft moeten onderscheppen waarin kapitein Welles aan zijn vrouw mededeelde dat hij haar, om dienstredenen, een dag of acht niet kon schrijven. Hij schreef haar elke dag…’ ‘Een goede echtgenoot,’ merkte José zonder de minste ironie op.


  ‘De volgende dag begon zij zich natuurlijk ongerust te maken. Na achtenveertig uur stelde ze zich al de ergste rampen voor. Tortosa is toen teruggekomen en heeft haar een brief laten zien, die naar het haar toescheen, door Welles was geschreven. In die brief stond dat hij in handen was van ongemakkelijke lieden en dat zij moest doen wat haar gevraagd werd, als ze hem levend wilde terugzien…’ ‘Een vervalsing?’ ‘Waarschijnlijk.’


  Ze hadden ‘t ‘Tripler General Hospital’ (‘t grootste ziekenhuis ter wereld) achter zich gelaten en kwamen op de top van Red Hill, vanwaar ze de lichten van Pearl Harbour konden zien. Hubert reed soepel, zonder de maximum snelheid te overschrijden.


  ‘Vervolgens herinnert ze zich dat ze luitenant Harold Harwood, Hale voor de kennissen, die in Welles’ afwezigheid de Documentatie en Archieven Dienst leidde, is gaan opzoeken.’


  ‘Waar?’


  ‘Te Fort Shafter, op een zaterdagmiddag gelooft ze, want er was niemand op wachtdienst dan Harwood. Ze herinnert zich goed dat Harwood haar de voor bezoekers verboden vertrekken heeft laten zien en dat hij zelfs heeft getracht haar te verkrachten op een stalen tafel. Die bijzonderheid heeft ze niet vergeten, waarschijnlijk vanwege het koude gevoel tegen haar dijen… Ze herinnert zich ook dat ze weg is gegaan met een grijs blikje in haar tas, een blikje dat ze vervolgens aan Tortosa moest overhandigen.’ ‘Verrek!’ steunde José. ‘Zij heeft ‘t ding gegapt!’ ‘Laten we niet te hard van stapel lopen,’ vervolgde Hubert terwijl hij handig een bocht nam. “t Is allemaal erg wazig en verward. Zoals het nu js, is het onbruikbaar. Ze zou een confrontatie niet’verduren…’


  ‘Wat nu?’


  ‘We gaan op staande voet wat inlichtingen vragen aan luitenant Harwood. Wat me verbaast, als het verhaal waar is, is het feit dat Harwood niet over dit bezoek heeft gesproken bij zijn verhoor door de inspecteurs. Ik heb zijn verklaring gelezen. Hij heeft volstaan met te verklaren dat hij helemaal niet begreep hoe het doosje ontvreemd had kunnen worden en hij heeft de nadruk gelegd op de ijver waarmee hij de


  veiligheidsmaatregelen had toegepast gedurende zijn consulaat, terwijl hij liet doorschemeren dat dezelfde ijver misschien niet altijd was getoond onder de leiding van kapitein Welles. Voor zover men kon nagaan, had de diefstal vier maanden geleden kunnen zijn gepleegd, op ‘t moment dat Welles nog aanwezig was.’


  José bromde:


  ‘Als er die dag inderdaad een onverkwikkelijke billen-geschiedenis tussen hen is geweest, kan dat wel de reden zijn dat Harwood zijn mond heeft gehouden.’ ‘We zullen wel zien…’


  Ze reden nu dwars door rietsuikerplantages die hel verlicht werden door de autolichten. Hubert remde af en reed plotseling een verharde weg op, waarschijnlijk een oprit naar een boerderij. ‘Stop.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg José verbaasd. ‘Ik moet me verkleden, zei Hubert. ‘We gaan naar ‘Schofield Barracks en het is wenselijk dat ik in uniform ben.


  Hij stapte uit en haalde een valies uit de achterkoffer. Hij had het ding daar neergezet voor het geval, zoals nu, dat hij het plotseling nodig zou hebben. Zijn onderzoek moest tegelijkertijd op verschillende fronten geleid worden en hij moest elke, bij de zaak betrokken persoon benaderen onder het etiket dat hem de beste kansen zou bieden.


  Nauwelijks drie minuten later zat hij weer achter het stuur, ditmaal gekleed in zijn kolonelsuniform. ‘Een echte Frégoli!’ José probeerde grappig te zijn. Hubert antwoordde niet en bleef onverstoorbaar. Hij wist dat hij Ballester op een afstand moest houden als hij zich stipt wilde laten gehoorzamen… Hij kende meer dan één hoofd van dienst, bij de C.I.A., die dit fenomeen niet meer kon gebruiken, alleen maar omdat ze te familiaar met hem waren omgegaan. Ze kwamen weldra op de plaats van bestemming aan. Hubert stopte de wagen onder de poort, die toegang gaf tot het militaire terrein. De schildwacht gaf hem, bij het zien van zijn uniform, een teken om door te rijden. Waarom zou hij hém hebben tegengehouden, terwijl de toeristen overdag vrije toegang hadden? Ze kwamen voorbij het ingenieurskwartier, toen voorbij de bureaus van het Algemeen Hoofdkwartier. ‘Ik dacht dat Harwood op Fort Shafter zat,’ bezon José zich plotseling.


  ‘Daar was hij. Na deze affaire moesten er wel enige straffen vallen. Hij is nu hier, belast met de instructie van de jonge rekruten.’


  Hij stopte de auto voor een blok, haalde de handrem aan en sloot het contact af.


  ‘Wat moet ik doen?’ vroeg José.


  ‘Jij past op de wagen.’


  ‘Dat had ik wel gedacht!’


  Hubert stapte uit en ging het gebouw binnen. Het was even over negenen. Hij wist dat Harwood in arrest was en dus thuis moest zijn.


  Hij liet zich door een ordonnans inlichten en begaf zich naar de tweede verdieping. Luitenant Harwood opende bij het eerste bellen al de deur van zijn flat. Hij verbeterde zijn houding en verzocht de kolonel zijn kleding te willen excuseren.


  ‘Dat hindert niets,’ verzekerde Hubert. ‘Ik ben kolonel Perry en ik kom uit Washington voor die vervloekte affaire…’


  Hij stapte de zitkamer binnen, verzette zich tegen de lust, die hem bekroop om zijn jasje uit te doen en nam een stoel.


  ‘Kan niemand ons horen?’ vroeg hij. Luitenant Harwood was heel jong, hij zag eruit als een koppig broekie met sproeten op zijn neus. ‘Nee,’ zei hij, ‘als we tenminste niet te hard praten.’


  ‘Dan zullen we zachtjes praten,’ antwoordde Hubert glimlachend. Harold Harwood ging op zijn beurt zitten tegenover zijn bezoeker. Hij leek zenuwachtig, maar zijn blik week niet van die van Hubert.


  ‘Ik heb uw verklaring gelezen,’ zei hij meteen aanvallend. ‘U heeft iets vergeten te vermelden…’ De jonge luitenant verstrakte.


  ‘Vergeten?’


  Hubert glimlachte nog steeds.


  ‘Ja. U heeft vergeten te vermelden dat Jane Welles u is komen bezoeken toen u alleen op wachtdienst was, de zaterdagmiddag voor de terugkomst van kapitein Welles, en dat u haar ondanks de voorschriften, alle vertrekken met inbegrip van de kluis, heeft getoond.’


  Harwood hield zichtbaar zijn adem in, maar bleef Hubert aankijken. Hij scheen even na te denken en besloot toen:


  ‘Dat is juist, meneer, ik geef toe dat ik fout ben geweest. Ik hoop echter dat u mijn redenen zult begrijpen.’


  Hubert verzekerde hem op welwillende toon: ‘Ik vraag niet beter dan te begrijpen. We zijn tenslotte mannen en een ieder kan weleens aan zwakheden toegeven! Ik luister.’


  Harwood boog zich wat voorover en liet zijn onderarmen op z’n dijen rusten. Terwijl hij sprak, deed hij niets anders dan naar zijn handen kijken die tussen zijn knieën bungelden.


  ‘Kini had me die middag tegen twee uur opgebeld.’ ‘Kini?’


  ‘Zo noemen we haar. Dat is Hawaiaans voor Jane.’


  ‘Ga door.’


  ‘Ze wilde me zien. Ze is tegen drie uur op ‘t bureau gekomen. Ze vertelde me dat ze sinds een week geen brieven meer had ontvangen van haar man en ze vroeg me of ik daarover inlichtingen kon inwinnen en of ik haar niet enig nieuws van kapitein Welles kon geven… Ik wist dat de kapitein voor een stage op een geheime basis was en dat hij daarom niet schreef. Ik vond het echter niet nodig haar in te lichten aangezien haar man het zelf niet had gedaan of niet bevoegd was geweest het te doen. Ik heb haar zo goed mogelijk gerustgesteld…’


  Hij hield op alsof hij aarzelde verder te gaan. Gedurende een kort ogenblik vingen ze in de verte het gebrom van een vliegtüig op. Een auto reed on-derlangs het gebouw.


  ‘En toen?’ vroeg Hubert.


  ‘Welnu, ik vind het erg vervelend het te vertellen maar ik geloof dat ik nu toch de gehele waarheid moet zeggen… Kini is begonnen me uit te lokken. Ze is van nature al een verleidster… en als ze er dan een schepje bovenop legt… Om kort te gaan, ik ben erin getrapt, dat geef ik toe. Ze is heel knap, U heeft haar zeker wel gezien? Heel aantrekkelijk…’


  Sussend en met iets toegevends in zijn stem merkte Hubert op:


  ‘Bovendien stond het je niet tegen om met de vrouw van je meerdere in rang te scharrelen.’ Harwood scheen in verlegenheid gebracht en draaide z’n hoofd even af naar het draagbare televisietoestel met zijn V-antenne erop.


  ‘Ik ontken ‘t niet. Kapitein Welles heeft me niet altijd netjes behandeld.’


  ‘Laten we verder gaan. Ze heeft u uitgelokt. Goed. U heeft haar in uw armen genomen en ik veronderstel dat u getracht heeft haar te zoenen.’ Harwood knikte bevestigend en voegde erbij: ‘Zij verzette zich. Dat wond me op. Toen heeft ze me een zoen beloofd als ik haar het ‘Heilige der Heiligen’ liet zien. Haar man had het altijd geweigerd, maar ik vond dat hij ongelijk had. ‘t Was toch zijn vrouw! Ik heb de gevaren overwogen. Als ik bij haar bleef, was er geen enkel risico, ‘t Zou trouwens nooit bij me zijn opgekomen dat ze het uit een andere overweging dan uit pure nieuwsgierigheid had gevraagd…’ U heeft het dus toegestaan.’


  ‘Ja. Ik heb haar de projectiezaal, het fotografisch laboratorium en tenslotte de kluis waar de fotografische archieven worden bewaard, laten zien. Daar is ze weer begonnen te…’


  ‘U uit te lokken?’


  ‘Dat is ‘t. Ik… ik begeerde haar. Ik heb mijn kans gewaagd…’


  Hij was vuurrood. Hubert vroeg zich af of dat kwam door zijn verwarring of dat alleen de herinnering al aan het tafereel hem in vuur en vlam zette. ‘Is het u gelukt?’ vroeg hij, alsof het de natuurlijkste zaak van de wereld was.


  ‘Nee. Ik heb ‘t u al gezegd, ze hitst je alleen op. Ze liet me zover mogelijk gaan, krabbelde toen terug en kalmeerde me met beloften! Ik heb haar weer meegenomen naar ‘t bureau en daar heeft ze, onder het voorwendsel van een dringende afspraak, meteen afscheid genomen. Dat is alles.’ Hubert bleef een ogenblik stil. Toen vroeg hij: ‘Waarom heeft u dit kleine… voorval niet aan de inspecteurs van Fort Shafter gesignaleerd?’ Harwood haalde met een vermoeid gebaar zijn schouders op.


  ‘Toen we het verlies van het Krijgsplan hadden ontdekt, heb ik er geen ogenblik bij stilgestaan dat Kini er de hand in kon hebben. Bovendien was het de vrouw van mijn dienstchef. Alles weloverwogen ben ik tot de conclusie gekomen dat ze onmogelijk betrokken kon zijn bij zo’n smerige zaak en dat het dus beter was niets te zeggen over haar bezoek. U kent de vrouwen. Als ze mijnentwege ondervraagd werd mag de hemel weten wat ze bedacht zou hebben; dat ik getracht had haar te verkrachten of iets in die geest.’


  ‘Dat begrijp ik,’ verzekerde Hubert. ‘U kon de vrouw van Cesar niet verdenken en u was bang dat Cesar u het leven zuur zou maken als uw gedrag hem ter ore kwam…’


  ‘Cesar?’ vroeg Harwood verwonderd. Hubert lachte een tikje ironisch. ‘Ik bedoel Welles.’


  ‘Precies.’


  Hubert stond op en liep naar het open raam. Een groepje jonge officieren stond beneden om een Engelse sportwagen heen te redeneren. Hij draaide zich weer naar Harwood, die zich niet had verroerd. De uitdrukking op zijn gezicht was veranderd, alle goeiigheid was verdwenen en had plaats gemaakt voor zijn streng gezicht van piratenkoning. ‘Ik geloof niet dat u me alles hebt verteld, luitenant-Ik zou willen dat u goed nadenkt voordat u me antwoord geeft: Heeft Jane Welles op een gegeven ogenblik, terwijl u beiden in de kluis waart, de gelegenheid gehad zich meester te maken van het Krijgsplan?’


  Harwood keek verschrikt op. Ver…verdenkt u haar?’ Hubert nam hem met een koele blik op. ‘Denk goed na. Jane Welles heeft een poging tot zelfmoord gedaan…’


  ‘Wanneer? Daar wist ik niets van!’


  ‘Vervolgens is het lichaam van kapitein Welles in een ananasplantage gevonden. Vermoord.’


  Harwood scheen uit de wolken te vallen.


  ‘De kranten hadden ‘t over zelfmoord.’


  ‘De kranten kunnen zeggen wat ze willen. Ik zeg u de waarheid. Vindt u al deze ongelukken niet vreemd?


  Antwoord nu op de vraag, die ik u gesteld heb.’


  Harwood vatte z’n hoofd in zijn handen om beter te kunnen nadenken.


  ‘Laat eens kijken… Hoe zou ze ‘t hebben kunnen doen… Nee, ik ben altijd bij haar gebleven.’


  ‘Heeft u haar de inhoud van het kaartenkastje laten zien, heeft u de la waar het Krijgsplan in zat, geopend?’


  ‘Zeker niet.’


  ‘Goed. Laten we alle mogelijkheden nagaan. Had u de sleutel van de kaarten kast bij u?’


  Hij aarzelde even en antwoordde toen:


  ‘Ik geloof van wel. Ze horen bij de sleutelbos die ik bij me had.’


  ‘Zou Jane Welles die sleutels ongemerkt uit een van uw zakken hebben kunnen halen?’


  Hij liet het hoofd zakken, schudde toen van nee.


  Nee. Ik zou het gemerkt hebben. Hubert lachte sarcastisch.


  ‘Bent u daar zeker van? Leg me eens uit hoever u gegaan bent in uw flirt met haar…’


  ‘Vrij ver…’


  ‘Vertel eens. Hoe waren jullie geplaatst?’


  Hij liet zijn hoofd hangen en fluisterde:


  ‘Ik had haar tegen de stalen tafel, die in ‘t midden van het vertrek staat, gedrukt.’


  ‘Heb je haar op de tafel neergedrukt?’


  ‘Ik… ik geloof ‘t wel.’


  ‘Verdedigde zij zich?’


  ‘Niet in het begin. Toen ze echter voelde… enfin begreep dat ik mijn doel zou bereiken, heeft ze zich woest verzet. We hebben een ogenblik gevochten en toen heeft ze me gesmeekt ‘t niet daar, op die plaats, te doen. Ik heb haar laten gaan…’ Hubert verbaasde zich.


  ‘Geloof jij dat een manspersoon, die zich in dezelfde toestand bevindt waarin jij je moest bevinden, het merkt als vlugge vingers in zijn zak zoeken? Geef antwoord !’


  ‘Misschien, als het in een broekzak is.’


  ‘Zaten de sleutels in een van je broekzakken?’


  ‘Nee, in mijn jasje.’


  ‘Nu dan!’


  Hubert liep wat heen en weer voordat hij doorging. ‘Het staat dus vast dat Jane de sleutels heeft kunnen bemachtigen. Om ze te kunnen gebruiken, zou jij je een ogenblikje hebben moeten verwijderen…


  Hij plaatste zich voor de jonge luitenant.


  ‘Neem me niet kwalijk, maar we zijn onder mannen…


  Heb je, na je mislukte poging, geen aandrang gevoeld om je even af te zonderen?


  Harwood werd vuurrood.


  ‘Mijnheer!’ protesteerde hij.


  ‘Nee? Iets anders… Misschien heeft de telefoon gerinkeld?’


  Harwood schrok op, zijn ogen schitterden, hij sloeg zijn hand tegen zijn voorhoofd.


  ‘Het is verschrikkelijk,’ zuchtte hij, ‘hoe een mens dingen kan vergeten. De telefoon. Natuurlijk, de telefoon is gegaan. Ik herinner ‘t me nu heel goed. Ik ben gaan antwoorden…’


  ‘Waar?’


  ‘In ‘t bureau van ‘t hoofd van het lab.’


  ‘Jane Welles is dus alleen in de kluis gebleven?’


  Hij gaf moeizaam toe:


  ‘J… ja…’


  ‘Hoelang?’


  ‘Niet lang.’


  ‘Wie had er gebeld?’


  ‘Ik weet het niet. Een halve gare, die het had over een gala ten bate van oorlogsweduwen op ‘t eiland. Het is me niet gelukt zijn naam te weten te komen. Tenslotte heb ik opgehangen terwijl hij nog aan ‘t praten was.’


  ‘Wat deed Jane Welles toen jij terugkwam?’


  Ze poederde haar gezicht.’


  ‘Jullie bent toen naar je bureau teruggekeerd en zij is weggegaan.’


  ‘Ja.’


  ‘Ik veronderstel dat zij, na de belofte die ze je gedaan had, niet kon weigeren je te zoenen voordat ze wegging-‘


  ‘We hebben elkaar gezoend,’ gaf hij toe. ‘Ze heeft dus de sleutels weer in je zak kunnen stoppen.’


  Harwood zuchtte. Hubert nam zijn uniformpet op en zei:


  ‘Dit blijft voorlopig onder ons. ‘t Is een heel ernstige zaak. Ben je in arrest?’


  ‘Ja, meneer.’


  ‘Prima. Verroer je niet.’


  Harwood vroeg op onvaste toon:


  ‘Denkt u dat ik zwaar gestraft zal worden.’


  ‘De Krijgsraad moet daarover beslissen,’ antwoordde Hubert droogjes. ‘Goedenacht.’


  Hij ging weg.
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  Ze zat in ‘t donker, weggedoken in een fauteuil met ‘t gezicht naar de open deur, die uitzicht gaf op de tuin vol bloemengeur en insektengezoem.


  Hij stapte geluidloos binnen en zei:


  ‘Is het niet een prachtige nacht?’


  Ze antwoordde met een toonloze stem:


  ‘Mijn nacht is afschuwelijk en er zal nooit een eind aan komen.’


  Ze huilde niet. Dat hinderde Hubert. Hij had haar liever in tranen gevonden. Deze stomme en verbeten wanhoop voorspelde niets goeds. ‘Is Pipo naar bed?’ vroeg hij, om haar tot de werkelijkheid terug te brengen. ‘Ja, ik denk dat hij slaapt.’ ‘Heeft u hem gezegd…’


  ‘Hij wist het al en hij was niet in staat ‘t te verbergen. Hij was dol op zijn vader en hij huilt niet eens. Hij maakt me angstig.’


  ‘Pipo is al een mannetje,’ probeerde Hubert uit te leggen. ‘Men heeft hem gezegd dat hij, om u, zijn verdriet niet moest tonen… U moet niet bang van hem zijn, u moet eraan denken dat u nu samen een lange weg hebt af te leggen…’


  Hij haalde een stoel naar zich toe en ging dicht bij haar zitten. ‘Ik heb zojuist Harwood gezien,’ merkte hij op. ‘Hij heeft me een verhaal gedaan dat in grote lijnen overeenstemt met het weinige dat u zich kunt herinneren… Hij zegt dat toen jullie beiden in de kluis waren, de telefoon is gegaan in het bureau van het hoofd van het lab en dat hij is gaan antwoorden en u een ogenblik alleen heeft gelaten… Herinnert u zich dat?’


  Het was te donker om de uitdrukking van haar gezicht waar te nemen. Hij nam haar hand om haar vertrouwen te geven en ook om haar reacties te voelen. Hij geloofde niet dat ze nu nog tegen hem zou liegen, maar hij wilde niet door haar te veel te vertrouwen een fout begaan; dat geheugenverlies maakte de zaak er toch al niet eenvoudiger op. Ze antwoordde na lang nadenken: ‘Ik herinner ‘t me niet. Het is vreselijk! Ik sta voor een muur. Zekere dingen kan ik me weer voor de geest halen en andere ontgaan me helemaal. Mijn geheugen lijkt op een stuk Gruyère kaas… Gaten, overal gaten. Ik had me nooit die elektro-shock moeten laten geven!’


  ‘Wind u niet zo op, laat u maar gaan… Hij zegt dat u zich aan ‘t poederen was, toen hij terugkwam van zijn telefoongesprek…’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Het spijt me ontzettend u daarmee te vervelen, maar het is uiterst belangrijk. Ik denk dat dat telefoongesprek niet louter toeval was, dat het juist bestemd was om u de gelegenheid te geven tot handelen. Tortosa heeft u waarschijnlijk gezegd dat u het zo moest inkleden, dat u zich op een afgesproken tijdstip in de kluis bevond en dat hij dan zou opbellen. Het was zeker op de minuut af geregeld.’


  ‘Ik weet het niet,’ herhaalde ze vermoeid. Toen trok ze haar hand terug en sloeg met haar vuisten tegen haar voorhoofd:


  “t Is vreselijk om zo je geheugen te verliezen. Ik word er gek van. Ik voel dat ik gek ga worden!’ Hij had een volle vijf minuten nodig om haar te kalmeren en tot rede te brengen.


  ‘U moet zich goed houden, in ieder geval totdat uw man gewroken is.’


  ‘Arresteer Tortosa dan onmiddellijk en folter ‘m tot hij bekent!’


  ‘U weet best dat we dat niet kunnen doen!’ Het lukte hem haar op ‘t hoofd van Pipo te laten zweren dat ze redelijk zou zijn en proberen te slapen. Ze herinnerde zich dat de dokter haar een kalmerend middel, in de vorm van injecties, had gegeven. Hij had haar, natuurlijk, niet weer pillen durven geven! Maar ze kon zichzelf geen injectie geven en ze durfde ‘t niet aan de buren te vragen want die meden haar nu als de pest…


  Hij gaf haar een injectie en ging daarna weg om José terug te vinden, die alsmaar in de auto zat te wachten.


  ‘Niet te veel verveeld?’ vroeg Hubert.


  ‘Nogal,’ gromde José erg uit z’n hum. ‘Als het alleen maar gaat om uw wagen te bewaken, zou een waakhond goed zijn.’ Hubert begon te lachen. ‘Wind je niet op. De gein gaat beginnen.’ “t Wordt tijd!’


  Hubert nam het stuur, liet de auto draaien en sloeg linksaf de Avenue in. Hij stopte voor het eerste grote hotel en zei:


  ‘Nu is het jouw beurt! Bel Hotel Halékulani op en vraag naar onze vrind Rodriguo de Tortosa. Om te weten of hij thuis is. Als hij antwoordt, hang je meteen op, zonder een woord te zeggen. ‘Okay.’


  José was de wagen al uit. Hubert, die op de terugweg van de Schofield Barracks zijn uniform had uitgetrokken, deed z’n diamant weer aan zijn linkerhand, zette de gouden jacket op zijn rechterhoektand, en haalde zijn bril met schildpadmontuur te voorschijn. Hij was opnieuw Dan Perry uit Las Vegas. José kwam drie minuten later terug en verkondigde terwijl hij instapte: \


  ‘Is er niet. Nog niet thuisgekomen.’ ‘Okay.’


  Hubert gaf gas, draaide in de Avenue en reed als de bliksem terug naar de Kalia Road. Twintig seconden later zette hij de Pontiac op het veldje naast hun bungalow.


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg José.


  ‘We gaan ons schuldig maken aan een ontvoering.’


  Kent u de wet op kidnapping?’ Hubert begon zachtjes te lachen. ‘Laat me geen pijn in mijn buik krijgen, José.’ Ze stapten uit. De straat was verlaten en slecht verlicht. Hier en daar brandden nog enkele lichtjes in de bungalows. Een zeebries woei door de brede bladeren van de banaanbomen. Wat hoger bewogen de takken van de kokospalmen zachtjes, als ruwe handen die tegen elkaar worden gewreven. ‘Wat doen we?’ herhaalde José.


  ‘We gaan bij jou op hem wachten, met gedoofde lichten.’


  Ze gingen de bungalow no. 34-I binnen. Hubert


  schroefde de buitenlamp los en sloot de deur. José schikte de rolluiken van de twee ramen zo, dat ze tegelijkertijd een oog konden houden op de straat en op de naastbijgelegen bungalow.


  ‘Later we gaan zitten,’ stelde José voor. ‘We kijken dan wel elke keer dat er een auto aankomt.’


  ‘En als hij te voet thuiskomt en crêpe zolen heeft?’


  wierp Hubert tegen. ‘Dan horen we ‘m net zijn deur dicht doen en is het te laat.’


  Ze besloten om de beurt te blijven staan.


  Hubert ging door:


  ‘Ik zal je nu enige inlichtingen geven over deze Tortochose. Het ‘Grote Huis’ heeft een kleine enquête naar hem ingesteld. Luister goed naar me, want jij moet hem dat kersvers opdissen…’


  De geelzwarte Ford kwam om even over enen zachtjes aanrijden, net toen ze begonnen in te slapen. José stond op wacht en maakte alarm: ‘Daar is ie! Hubert was onmiddellijk op de been, klaarwakker. Ze namen de wapens, die ze klaar hadden liggen en gingen stilletjes naar buiten. Rodriguo de Tortosa stapte, zonder ze op te merken, uit zijn auto. Hij wilde juist de sleutel in het portierslot steken toen José in ‘t Spaans fluisterde:


  ‘Niet nodig. We gaan een toertje maken, u en wij!’ Rodriguo de Tortosa draaide zich langzaam om. Hubert stelde bij zichzelf vast dat die knaap niet bijzonder gauw onder de indruk was en dat hij, welke bluf dan ook, niet gemakkelijk zou slikken. ‘U moet u stellig vergissen, heren,’ antwoordde Tortosa, terwijl hij ondertussen een snelle, onderzoekende blik wierp op de twee revolvers, die op hem gericht waren.


  ‘Geen sprake van!’ antwoordde Hubert op een zo effen mogelijke toon.


  Als de weerlicht was José al om zijn tegenstander heen-gedraaid en betastte hem deskundig. ‘Niets,’ meldde hij. ‘De sokken,’ wees Hubert.


  José bukte zich en vond een mes met hansaplast vastgeplakt aan de rechterkuit van Tortosa. ‘Goed zo,’ zei Hubert. ‘Onderzoek nu de zitplaatsen en het handschoenenkastje in de auto.’ José opende het portier en deed wat Hubert hem be-volen had. Tortosa gaf geen kik. Hij scheen betoverd door de loop van het wapen dat Hubert strak op zijn ingewanden gericht hield. Hij opperde plotseling, overigens zonder veel overtuiging: ‘Ik zou om hulp kunnen roepen.’ ‘Als je dat een goed idee vindt,’ antwoordde Hubert met een gevaarlijke effen stem, ‘moet je het niet laten.’


  José kwam de wagen uit en meldde dat alles ‘zuiver’ was. Hij opende het achterportier en hield hun slachtoffer in bedwang, terwijl Hubert instapte. Daarna gaf hij Tortosa een duw om naast Hubert te gaan zitten, sloot het portier en zette zich achter het stuur. ‘Waar gaan we naar toe?’ vroeg Tortosa, ogenschijnlijk niet ongerust. ‘Een toertje maken.’


  ‘Ik betwijfel of dat me kan interesseren,’ antwoordde Tortosa. ‘Ik ken ‘t eiland als m’n broekzak.’


  ‘Ik heb je ook een verhaaltje te vertellen,’ zei Hubert.


  ‘Ik ben gek op verhaaltjes.’


  ‘En je een voorstel te doen.’


  ‘Als het een eerlijk voorstel is zal ik erover nadenken… Ik dacht dat jullie van plan waren me om zeep te brengen.’


  ‘Nog niet,’ antwoordde Hubert terug. ‘We zijn geen wilden.’


  De wagen bereikte de Avenue, sloeg rechtsaf en reed sneller, Hubert wachtte tot de bebouwde kom van Waikiki achter hen lag om zich voor te stellen.


  ‘Mijn naam is Dan Perry. Ik houd in ‘t gewone doen een speelhuis in Las Vegas. Die jongen is Carlo Bellini. Hij diende al als lijfwacht op ‘t Syndicaat.’


  ‘Aangenaam kennis te maken,’ merkte de Zuidamerikaan ironisch op. ‘Mijn naam is Rodriguo de Tortosa.’


  ‘We zijn op de hoogte.’


  ‘Ik ken nu de namen die ik aan de politie moet opgeven, als ik een aanklacht wil indienen wegens kidnapping.’


  Hubert liet een zacht lachje horen. ‘Als je dat leuk vindt, zal ik niet degene zijn die je weerhoudt! Ik heb al heel wat aanklachten aan m’n broek gehad sinds ik de leeftijd heb een ‘Colt’ te kunnen hanteren. Het gaat nog steeds goed met me. Op dit ogenblik maken we met z’n drieën een vriendschappelijk ritje in jouw auto. Daar steekt geen kwaad in.’


  Rodriguo de Tortosa liet het onderwerp vallen en nog steeds op z’n gemak stelde hij voor:


  ‘Als u me uw verhaaltje eens vertelde!’


  Ze reden langs de baai van Manuala. Vóór hen uit schitterden lichtjes op de flanken van Koko Head.


  Hubert begon op luchtige toon:


  ‘In mijn beroep, dat begrijpt u wel, zien we veel mensen en elk genre mensen. Carlo, die gewoonlijk het toezicht heeft over de zalen, is altijd één en al oor… Zo is hem een mooi verhaal over jou ter ore gekomen… Twee knapen van hier, die eruit zagen als militairen


  in burger. De een vertelde aan de ander hoe een zekere Rodriguo de Tortosa vijfhonderdduizend dollar achterover had gedrukt in een affaire van gestolen documenten. Carlo had al meer over je gehoord…’ Hubert, die zonder ophouden de Zuidamerikaan in ‘t oog hield, zag hem verstrakken en maakte daaruit op dat hij niet zo onkwetsbaar was als hij voorgaf. ‘Hij heeft dan ook met buitengewone belangstelling naar het relaas geluisterd, ‘t Interesseerde hem. Hij heeft me er naderhand over gesproken en we besloten een vliegtuig naar Honolulu te nemen… We hadden juist vakantie nodig, dat viel goed.’ Rodriguo bleef stil, maar de atmosfeer in de auto was eensklaps geladen. José lichtte hem zonder zich om te draaien, in:


  ‘Ben er zeker van dat je liever te doen hebt met ons dan met je vrindjes uit Paraguay. Heb horen zeggen dat er twee of drie waren die veel voor je huid zouden geven. Schijnt dat ze er lampekappen van willen maken… Grappig, niet?’


  José begon te lachen. Een lugubere lach. Hubert vroeg:


  ‘Wat denk je ervan, caro amigo?’


  ‘Moet ik er werkelijk iets van denken?'


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Goed,’ ging de Zuidamerikaan door, zonder zich te compromitteren. ‘Nu uw verhaaltje uit is, laten we overgaan tot de voorstellen…’ Hubert wachtte een paar seconden.


  ‘Half om half,’ sprak hij langzaam. Het was even stil, toen vroeg Tortosa: ‘Half om half van wat?’


  ‘Van die vijfhonderdduizend dollar. Tweehonderdvijftig duizend voor jou en tweehonderdvijftig duizend voor ons. Is dat simpel of niet?’ Tortosa slikte zijn speeksel weg en Hubert hoorde het geluid van het slikken boven dat van de zacht-brommende motor van de Ford uitkomen. Ze waren voorbij de vuurtoren van Mokapu. Een ogenblik later zei Tortosa met een geveinsde nonchalance: ‘Er is één kink in de kabel: uw inlichtingen zijn onvolledig. Dat ik hier nog vrij kan rondlopen is te danken aan ‘t feit dat de lui van de Contra-Spionage overtuigd zijn dat ik in deze zaak geen cent voor mezelf heb gehouden. Ik ben maar een tussenpersoon geweest. Ik ben ertoe gedwongen…’ ‘Houd je fabels voor de koorknaapjes,’ viel Hubert scherp in. ‘Wij stellen je half om half voor. Als je er niet op in gaat, maken we je van kant en dan besteden we wel de nodige tijd om de poen terug te vinden, ‘t Eiland is niet zo groot.’


  ‘Doet u maar wat u wilt,’ antwoordde Tortosa mat. De weg kronkelde naar boven en verwijderde zich van de kust. Hubert zei:


  ‘Het eerste het beste rustige weggetje dat je ziet, Car-lo. Ik geloof dat we hem de duimschroeven moeten aandraaien.’


  ‘Okay.’


  ‘U kunt met me doen wat u wilt, dat verandert niets aan de zaak.’


  ‘Luister eens, zak,’ wierp Hubert ‘m toe. ‘Ik veronderstel dat je in de stront zit om de duiten hier vandaan te krijgen. Wanneer je dat wilt, help ik je jouw helft van het eiland af te krijgen als je mij de andere helft geeft. Wij hebben geen haast. Je begrijpt toch zeker wel dat wij, lui uit de ‘gambling’, combines hebben. Ik zou bijv. de spaarcenten naar Hongkong kunnen laten overmaken. Niets is eenvoudiger…’ Tortosa antwoordde niet. José remde plotseling af, deed de lichten uit en reed de wagen langzaam een ingesloten bergpaadje op. Hij moest hem weldra op ‘low’ zetten, zo steil was de helling. Hubert vreesde een ogenblik dat hij een doodlopende weg was ingeslagen, maar ze kwamen even later uit op een soort vulkanisch plateau met een schitterend uitzicht op de oceaan en op Mokapu…


  José trok de handrem aan, draaide het contact af en stapte uit.


  Hij opende het portier aan Tortosa’s kant en beval: ‘Kom hier!’


  De Zuidamerikaan moest zich bukken om een voet aan de grond te krijgen. Hubert hielp hem bij het uitstappen met een flinke schop tegen z’n gat. José ving hem met een knie midden in z’n gezicht op. Hij rolde op de harde grond.. José wachtte tot hij probeerde op te krabbelen en liet hem toen de punt van zijn schoen tussen zijn ribben voelen.


  cDat zal hem op de duur zeer doen,’ merkte Hubert op terwijl hij op zijn beurt uit de Ford stapte. Zij begonnen hem, met regelmaat, ieder aan een kant, te schoppen, daar waar ze wisten dat het ‘t meeste pijn deed. Toen hij begon te jammeren omdat hij het niet meer kon verdragen, hield Hubert op met schoppen en gaf José een seintje insgelijks te doen. ‘Vijfhonderdduizend dollar, kereltje, dat is een aardig fortuin. Op voorwaarde natuurlijk dat je ervan kunt profiteren. Als je vannacht doodgaat, is het zonde van al de moeite die je je gegeven hebt… Geloof me, je kan beter in leven zijn met tweehonderdvijftigduizend, dan dood met vijfhonderdduizend…’ Tortosa was op de grond gerold. Hij haalde moeilijk adem en was geducht toegetakeld. Hubert vond dat José hem geen enkele kans had gelaten. ‘Denk goed na. Jij geeft ons de helft, maar wij brengen die van jou ‘t eiland af. Met alle garanties, daar kan je zeker van zijn.’


  Tortosa spoog en bracht er met moeite uit: ‘En als ik eens niet alleen was?’


  ‘We komen er,’ jubelde Hubert inwendig.


  ‘Als je niet alleen bent, ventje,’ antwoordde hij koel, ‘dan kunnen we dat altijd regelen. Je behoeft ons slechts de namen van die anderen te noemen en wij zullen ons zo met ze bezighouden dat ze niets meer kunnen zeggen. Begrijp je me?’


  Tortosa ging zitten. Hij blies als een walvis.


  ‘Luister eens,’ zei hij, ‘ik heb er echt geen hand in.


  Maar ik ken iemand die wel belang zou stellen in jullie voorstel om het geld uit te voeren. Deze persoon heeft een associé die hij graag kwijt zou willen omdat hij hem gevaarlijk acht. Hij heeft mij in die zin een voorstel gedaan, maar ik heb geweigerd. Niet mijn genre, ik heb nog nooit iemand gedood en ga nu niet beginnen. Bovendien word ik enorm in ‘t oog gehouden… Het voorstel is echter wel iets voor jullie. Ruim die associé uit de weg en jullie krijgen zijn deel, d.w.z. wat jullie eisen.’


  ‘Hoe worden we dan betaald?’ vroeg Hubert, die zijn ongeduld met moeite meester bleef. ‘Ik stel me borg. Als de ander probeert jullie te bedonderen, kunnen jullie het op mij verhalen.’ Hubert wilde niet langer redeneren. ‘Okay, kereltje, kom op met de naam en we zullen er werk van maken…’


  Tortosa liet zich achterover vallen en Hubert was bang dat hij van zijn stokje zou gaan. Hij gaf José een teken om hem goed in de gaten te houden en knielde naast hem neer: ‘Ik luister.’


  “t Is een vrouw,’ fluisterde Tortosa. ‘We zijn beiden gek op vrouwen. Hoe heet ze?’ Tortosa aarzelde één seconde en liet zich toen ontvallen: ‘Jane Welles.’
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  Hubert keek op z’n horloge: ‘t was vijf uur.


  ‘Ik moet naar Fort Shafter bellen, zei hij.


  José zat kleermakersgewijs op een van de bedden hun wapens schoon te maken. Hubert nam de hoorn van de haak en vroeg no. 83211 aan. De telefoniste van het hotel verbond hem meteen door.


  ‘Fort Shafter? Kolonel Barnes, a.u.b.’


  Na een paar seconden wachten kreeg hij de chef van de C.E. van 't G.Q.G. aan de lijn.


  ‘Houdt u van kropsla met Franse saus?' vroeg hij.


  ‘Ik geef de voorkeur aan krabbensla, antwoordde de ander. ‘Wilt u even wachten?'


  ‘Ik wacht.'


  Het was voorzien dat Hubert de diensten van kolonel Barnes nodig mocht hebben om zekere naspeuringen te doen. De chef van de C.E. van Fort Shafter was ervan verwittigd en op de hoogte gesteld van de herkenningszinnen. Hubert wilde liever zoveel mogelijk elk persoonlijk contact vermijden. Diezelfde ochtend had Hubert Barnes opgebeld om hem te vragen waar de telefonische aanvraag vandaan was gekomen, die aan het bureau van het hoofd van het lab tegen half vier op zaterdagmiddag voor de terugkomst van kapitein Welles was doorgegeven. Barnes kwam weer aan het toestel.


  ‘Neem me niet kwalijk, er was iemand in mijn bureau en die moest ik kwijt…’


  ‘Ik had ‘t begrepen. Heeft u iets ontdekt?’ ‘Helaas, neen. Ik kan u alleen bevestigen dat de aanvraag niet van buitenaf is gekomen, want hij is niet opgetekend. Als ie werkelijk heeft bestaan dan is hij van een binnendienst afkomstig. Ons interne telefoonverkeer is automatisch.’


  ‘Er is dus niets aan te doen?’


  “t Spijt me. Kan ik nog iets anders voor u doen? Ik zou u gaarne ontmoeten…’


  ‘Ik zie u denk ik morgen wel,’ antwoordde Hubert. ‘Zullen we nu vast een afspraak maken?’ Hubert moest glimlachen. Barnes stelde er prijs op hem te zien, hij wilde uitvissen hoe het onderzoek vorderde, om in geval van succes zijn aandeel erin niet te missen.


  ‘Dat kan ik onmogelijk vóór morgen doen.’ Barnes liet zijn teleurstelling in zijn stem doorschemeren: ‘Laat tenminste uw telefoonnummer achter, dan kan ik u bellen als er wat nieuws is.’ ‘Om u de waarheid te zeggen, ik heb nog geen vast domicilie. Neemt u me niet kwalijk en bedankt voor de inlichting. O, nu ik eraan denk… Wilt u een lijst laten maken van al het personeel dat die middag dienst had? Ik zal hem morgenochtend laten halen. Hartelijk dank en tot kijk!’


  Hubert hing op en keek naar José, die een van de revolvers weer in elkaar zette.


  De aanvraag kwam van een binnendienst, dat schikt ons helemaal niet.’


  ‘Ik ben geen waarzegger, antwoordde José nadenkend, ‘maar ik geloof dat alleen een verdomd goed ingelichte knaap die zaak op touw heeft kunnen zetten. Daarom denk ik dat het vrouwtje Welles er tot de hals toe in zit.


  Hubert antwoordde niet. Tussen de metalen dwars-latten van de rolluiken door, keek hij naar de naast-bijzijnde bungalow waar Tortosa in bed lag, nog niet bekomen van het pak slaag dat hij de vorige avond had opgelopen. José ging verder:


  ‘Haar verhaal van zelfmoord kan best comedie zijn geweest, alleen maar om zich elektro-shocks te laten geven. Dat zou niet zo Stom zijn! Later worden haar vragen gesteld en ze antwoordt: ‘Neem me niet kwalijk, maar ik ben mijn geheugen kwijt; vraag ‘t aan de dokter als jullie me niet gelooft! En de dokter bevestigt het. Het kunstje is gelukt ! Hubert keek nadenkend:


  ‘Ik heb daar ook aan gedacht, verzekerde hij. er zijn, dunkt me, te veel linke jongens in deze affaire; wat me dit doet zeggen is het feit dat iedereen te vriendelijk tegen ons is. Ze willen allen niets liever dan de waarheid zeggen. Zelfs Tortosa, die zich niet heeft laten soebatten om op te biechten… ‘U was niet in zijn plaats, bromde José. Ik verzekei u dat hij geleden heeft.


  ‘Vast wel! Maar niet genoeg voor tweehonderdvijftig duizend dollar!’


  Er viel een stilte in, alleen verbroken door het getik van de metalen onderdelen, die José bijeen raapte. Hubert keek naar twee oude dames zonder schaamtegevoel, die terugkwamen van het strand zonder dat ze hun badpak hadden nat gemaakt. Hij merkte op dat de ene een pruik droeg; de ander deed daar niet voor onder met haar uitwas van spataderen. Hij besloot:


  ‘Ik ga het vrouwtje Welles opzoeken.’ José snauwde:


  ‘Ik heb de indruk dat we ons laten leiden.’ Hubert zag hem koel aan:


  ‘Ik ben hier de baas,’ antwoordde hij. ‘Overigens ben ik het met je eens… Het komt me echter in m’n kraam te pas ze te laten geloven dat we ons laten leiden. Dat zal ze vertrouwen geven en dan doen ze zeker wel de een of andere stommiteit.’ ‘Laten we hopen dat wij ‘t gelag niet behoeven te betalen,’ snauwde José werkelijk slecht gehumeurd. ‘Houd je ogen open,’ raadde Hubert aan. ‘Bewaak de kooi van onze vogel. Ik ga er vandoor.’ ‘Gaat u in de auto?’


  ‘Nee, te voet. Lopen zal me vast geen kwaad doen.’ ‘Ja,’ siste José tussen zijn tanden, ‘dat zal uw gedachten wat opfrissen.’


  Hubert was al bij de deur. Hij draaide zich om en zei, met die effen stem, die nooit iets goeds voorspelde:


  Als ik jou was, José, dan zou ik mijn bek houden


  vóór het te laat is. Ik ben niet van zins me door een gedrocht van jouw slag te laten ringeloren. Begrepen?’ José gaf een diepe zucht om zich tijd tot nadenken te geven en besloot toen te lachen.


  ‘Mogen we geen grapjes meer maken?’ vroeg hij met onvaste stem. Hij duwde een lok van zijn voorhoofd weg en kwam van het bed af, ondertussen een blik werpend op de bungalow van Tortosa. Hubert begaf zich op weg zonder zich te haasten. Het was nog vrij warm en hij had geen zin om te zweten.


  Jane Welles was niet alleen. Een knappe donkere vrouw, gekleed in een zeer elegante witte jurk, zat naast haar op de schommelbank in een schaduwrijk hoekje van de tuin. Jane glimlachte tegen Hubert en stelde haar metgezellin voor: ‘Lucie More, een oude vriendin.’ ‘Dan Perry,’ zei Hubert.


  Ze spraken wat over het weer. Toen herinnerde Lucie zich opeens dat ze nog een boodschap te doen had en nam afscheid, maar begiftigde voordat ze wegging, Hubert met een veelzeggende blik, zoals alleen zij dat kon.


  ‘U bent bij haar in de smaak gevallen,’ verzekerde Jane Welles even later. ‘Gelooft u?’


  ‘En hoe!’ zei ze met een glimlachje. ‘Lucie heeft altijd een zwak voor knappe mannen gehad!’


  ‘U Iaat me nog blozen! Zullen we naar binnen gaan? Ik heb u twee of drie belangrijke bijzonderheden te zeggen…’


  Hij bood haar zijn hand aan om haar te helpen opstaan. Ze liepen naar ‘t huis. ‘Wie is die Lucie More?’ vroeg hij. ‘U stelt belang in haar, hè? Ze is niet ongenaakbaar, weet u! ‘t Is een vrijgevochten vrouw. Een oude vriendin. We hebben kennis gemaakt in Berlijn, een jaar of tien geleden… Ze is hier met vakantie.’


  ‘Welk hotel?’


  ‘Halékulani.’


  ‘Zo! Welke bungalow?’ Ze dacht twee of drie seconden na. ‘Ik ben ‘t vergeten. Is dat belangrijk voor u?’


  ‘Nee.’


  Ze kwamen in de zitkamer en gingen tegenover elkaar zitten, in rieten fauteuils. Hubert keek haar aan: ‘Hoe voel je je, Jane?’


  ‘Zo zo, Dan. Noem me toch Kini.’


  ‘Okay, Kini.’


  ‘Dan…’


  ‘Ja?’


  Ik heb me herinnerd, wat de telefoon betreft. Dat idee heeft me sinds gisteravond niet losgelaten en nu weet ik het. Ik zie het toneel weer voor me. De telefoon ging juist toen Harwood de laden van het kaartenkastje had opengemaakt om me te laten zien wat erin zat. Hij is gaan antwoorden en op dat moment


  heb ik het doosje met het Krijgsplan genomen en in mijn handtas gestopt.’


  Hubert verloor haar niet uit ‘t oog. Haar verhaal klopte niet met dat van Harwood. De luitenant had er echter belang bij om het openen van de laden niet te bekennen, als hij het inderdaad had gedaan; en zij stelde er waarschijnlijk geen prijs op te vertellen hoe ze zich half had moeten laten uitkleden en bijna laten verkrachten op een tafel, om de sleutels uit de zak van de luitenant te kunnen halen, als dat zo gebeurd was.


  Ze maakte een openhartige indruk, maar dat wilde niets zeggen. Hubert had in z’n leven wel meer van die kleine feeksen meegemaakt, aan wie de meest wantrouwende inquisiteur absolutie zou hebben geschonken…


  ‘Daar hebben we het nog wel over,’ zei hij. ‘Er is iets anders, veel ernstiger en urgenter, Kini. Zekere lieden wensen je dood…’ Ze schrok op en verbleekte.


  ‘Wat?… Maar… Maar waarom? Wat heb ik hen gedaan?’


  ‘Je weet te veel van deze zaak af. Zij weten misschien dat je gedeeltelijk je geheugen kwijt bent, maar ze hebben liever dat je dat helemaal verliest… Eenvoudiger kan het niet.’


  ‘Hoe ben je dat te weten gekomen?’


  ‘Dat doet er niet toe. Ik ben in staat je te beschermen.


  Maar dan moet je me blindelings gehoorzamen.’


  Ze schoot op hem af:


  ‘Ik heb vertrouwen in je, Dan. Ik weet dat ik me niet kan vergissen.’ Mijn instinct spreekt en mijn instinct beduvelt me nooit.’


  ‘De duivel hale de vrouwen met hun bekende instinct!’ dacht Hubert. Hij glimlachte en ging door: ‘Ik zal je uitleggen wat er gaat gebeuren. Luister goed naar me, het is uiterst belangrijk.’ ‘Ik luister, Dan.’ ‘Kun je zwemmen?’


  ‘Ja.’


  ‘Heel goed zwemmen?’


  ‘Ik ben een goede zwemster.’


  ‘Kun je onder water zwemmen?’


  ‘Ik heb met Aleka aan diepzeevisserij gedaan.’


  ‘Prachtig. Kijk eens hier…’


  “t Was half zeven. Hubert, weer in de gedaante van Dan Perry uit Las Vegas, voor ‘t geval dat Rodriguo de Tortosa door de ramen van zijn kamer de straat in ‘t oog hield, klopte op de deur van no. 34-I, José kwam opendoen.


  ‘De vogel heeft zich niet verroerd,’ meldde hij. ‘Hij heeft zich vijf minuten na uw vertrek, thee laten brengen.’


  ‘Prachtig. Wat het vrouwtje Welles betreft is alles gereed. Ze kent haar rol uit ‘t hoofd.’


  ‘Ik hoop dat ze die goed zal spelen en dat ze geen getrukeerde dobbelstenen zal gebruiken!’


  Hubert glimlachte terwijl,hij de telefoon van de haak nam.


  ‘Wij doen dat toch ook!’ De telefoniste zei: ‘Hallo?’ Hubert vroeg:


  ‘Wilt u me doorverbinden met juffrouw Lucie More, alstublieft.?


  ‘Mevrouw Lucie More?’


  ‘Zoals u wilt, schoonheid, mevrouw of juffrouw, wat is het verschil?’


  ‘Uw opvoeding lijkt me wat summier,’ kaatste ze terug.


  ‘Wilt u me les geven? Ik ben een zeer begaafde leerling.’


  ‘Ik verbind u door met mevrouw More,’ viel de telefoniste in. Hij hoorde de bel overgaan en even daarna weerklonk een aangename stem in de hoorn: ‘Hallo?’


  ‘Mevrouw Lucie More?’ ‘Ja. Met wie spreek ik?’ ‘Met Dan Perry.’


  ‘O, wat een verrassing! Ik had niet verwacht zo gauw iets van u te horen!’ Er klonk een zekere ironie in haar stem. Dat kon Hubert niets schelen. ‘Ik zou u graag nü willen spreken over onze gemeenschappelijke vriendin. Ik maak me erg ongerust over haar en…’


  ‘Ik begrijp het,’ viel ze in. ‘Waar bent u?’ Hij loog:


  ‘In de hal van Hotel Halékulani.’


  Ze aarzelde even en stelde toen voor: ‘Wilt u bij mij komen, dan kunnen we rustiger praten. ‘t Is bungalow no. 23-2. Zoudt u het kunnen vinden?’


  ‘Ik heb een fijne neus. Tot zo.’


  Hij hing op. José vroeg op een gemaakt onverschillige toon:


  ‘Knap?’


  ‘Heel knap.’


  ‘Mag ik mee?’


  ‘Vandaag niet. Morgen, als je zoet bent!’ Hij ging weg, stak de straat over, ‘t hekje door en begon naar de bungalow 23-2 te zoeken in de doolhof van paadjes. Hij vond het gemakkelijk. Lucie More, die naar hem had uitgekeken, opende de deur voordat hij klopte. Ze droeg een witzijden huispyjama, die haar verduiveld goed stond.


  ‘Neemt u me niet kwalijk,’ zei ze, ‘ik heb net een douche genomen. Ik neem altijd een douche voordat ik me verkleed om te dineren.’


  ‘Dat is een uitstekende gewoonte,’ beaamde Hubert. Ze sloot de rolluiken en liet het luikje van de bovendeur zakken om licht te krijgen van de buitenlamp, die boven de ingang hing.


  ‘Ik steek het licht niet aan,’ legde ze uit, ‘vanwege al die oude taarten in de omliggende bungalows, die hun tijd doorbrengen met me te begluren.’ Hij dacht dat als die oude taarten hem hadden zien


  binnengaan, zij zich nog veel meer ideeën in -hun hoofd zouden halen als ze hen in het donker wisten. Hij paste echter wel op dat te zeggen! ‘Ze benijden u,’ antwoordde hij. ‘Ze betreuren hun gewezen jeugd en schoonheid als ze u zien.’ ‘Ik kan me niet voorstellen dat ze jong en mooi zijn geweest. Het is werkelijk afschuwelijk als je ze nu ziet. ‘t Moest verboden zijn dat ze zich in publiek vertonen en vooral dat ze op ‘t strand komen.’ ‘De hotelhouders van Honolulu zouden failliet gaan. Ik heb me laten vertellen dat de gemiddelde leeftijd van de clientèle, wat alle hotels betreft, ongeveer zestig jaar is.’


  ‘Na de veertig kom ik hier niet meer,’ besloot ze. Ze scheen zich plotseling gewaar te worden dat ze nog stonden. ‘O, neem me niet kwalijk. Ik ben wel een heel slechte maitresse de maison. Gaat u toch zitten!’


  ‘Wie is de ‘maison’?’ vroeg hij.


  Ze schaterde ‘t uit. Ze had een lach, die van achter uit haar keel kwam, een sensuele lach, die prikkelend op de mannen werkte.


  Hij dacht bij zichzelf dat ze niet moeilijk te vermaken was en dat hij zich niet zou behoeven uit te sloven als hij…


  ‘U bent een grapjas!’ zei ze en liet zich op een van de twee bedden vallen. Zonder meer ging hij op het andere zitten. Er viel een korte stilte in. Toen kwam ze ter zake.


  ‘Wilde u me over Kini spreken?’


  ‘Ja’


  ‘Wat is uw beroep, Dan? Kini heeft me over u gesproken maar ze was niet in staat me te zeggen wat uw bezigheden zijn.’


  ‘Dat is niet belangrijk. Op ‘t ogenblik bestaan mijn bezigheden in het opsporen van de moordenaar of moordenaars van kapitein Welles, en Kini te helpen uit het wespennest te komen waar zij zich in gestoken heeft.’


  Ze schudde zacht haar hoofd.


  ‘Dat is zo. Ze heeft werkelijk alles gedaan om zich erin te steken. Ik ben geen heilig boontje en ik heb een hoop domme dingen in mijn leven gedaan, maar ik heb nog nooit iemand zich zo onbewust naar de bliksem zien helpen.’


  ‘Ze is ziek en dat gaat de psychiater aan. Heeft u haar de laatste tijd wel eens gezien in gezelschap van een dandy, die Rodriguo de Tortosa heet of zich althans zo noemt?’


  Ze herhaalde langzaam:


  ‘Rodriguo de Tortosa… Heeft Kini u gezegd dat ik hem kende?’


  ‘Waarom? Kent u hem inderdaad?’


  ‘Ik weet het niet. Ik ken een hoop mensen.’


  ‘Zegt ‘t u niets, op ‘t eerste gezicht?’


  ‘Neen.’


  Hij had de indruk dat ze zich niet op haar gemak voelde en vroeg zich zelfs af of ze wel alleen in de bungalow waren. Hij stond op, keek in de badkamer, toen in de hangkast. De bedden waren te laag om iemand te verbergen.


  ‘Wat doet u?’ vroeg ze zichtbaar ongerust.


  ‘Ik houd niet van luistervinken.


  Hij kwam bij haar op ‘t zelfde bed zitten.


  ‘U kent Kini al een jaar of tien. U moet me eerlijk antwoorden: denkt u dat ze in staat is een oneerlijke daad of een grote domheid te begaan, als er veel geld op het spel staat?


  Ze aarzelde even en zei toen:


  ‘Wat noemt u veel geld?


  ‘Tweehonderdvijftig duizend dollar, misschien het dubbele.


  Ze haalde haar schouders op en kneep haar samengevouwen handen tussen haar knieën. ‘Kijkt u eens… U moet eerst goed begrijpen dat wat eerlijkheid en eer betreft, een vrouw bijna altijd heel andere opvattingen heeft dan een man. De vrouw is van nature amoreel en… tweehonderd vijf tig duizend dollar is heus een hoop geld ! Ze zuchtte en voegde eraan toe:


  Ik weet niet eens waar ikzelf toe in staat zou zijn voor een dergelijk bedrag. En u, weet u het? ‘Heel goed, verzekerde Hubert.


  ‘Mannen weten altijd wat ze willen. Jullie zijn prachtige wezens!


  ‘Wat anders, zei Hubert. ‘Maakt Kini op u de indruk een poging tot zelfmoord te hebben gedaan uitsluitend omdat ze genoeg van het leven had, of omdat ze de verantwoordelijkheid van een enorme domheid, door haar begaan, niet langer kon verdragen?’ ‘Zeg, luister eens! Probeert u Kini echt te helpen of probeert u haar een rotstreek op de hals te schuiven?’ ‘Ik probeer haar echt te helpen, geloof me… en antwoord op mijn vraag.’ Ze sprak zachter:


  Tk heb Kini vrij veel gezien in de tijd vóór haar zelfmoordpoging, maar ik had niet de indruk dat ze zo moedeloos was dat ze, zonder een andere reden, een einde aan haar leven wilde maken.’ ‘Goed. Denkt u dat ze heeft kunnen doen alsof ze zelfmoord pleegde?’


  ‘Je moet eerst vaststellen waar het ‘doen alsof’ eindigt en waar het vaste besluit begint. Ik heb geen enkele ervaring op dat gebied, maar ik geloof dat ik eens ergens heb gelezen dat in negen van de tien gevallen, vrouwen die tot zelfmoord overgaan, slechts ‘doen alsof’.’


  Hubert knikte goedkeurend.


  ‘U bent een voortreffelijk psychologe. Gefeliciteerd! U moest een psychoanalistenpraktijk beginnen, ik zou uw eerste cliënt zijn!’ . ‘Voelt u zich niet goed?’


  ‘Ik zou me nog beter voelen als ik er zeker van was iedere dag een uur alleen met u te kunnen doorbrengen.’


  ‘Grapjas!’


  Ze begon te lachen en legde een van haar handen op Huberts dij. Hij kreeg een rilling.


  ‘Heeft u het koud?’


  Ik ben eerder bezig vlam te vatten!’


  ‘Wees nou verstandig!’


  Hij had haar’al omvergeduwd op ‘t bed. Ze stribbelde een beetje voor de show tegen, want ze had er evenveel zin in als hij. De witzijden pyjama vloog alras op ‘t andere bed, bijna onmiddellijk gevolgd door een stel mannenkleren. Gedurende enige minuten heerste er een nauwelijks verstoorde stilte, toen kregen de enkele oude dames uit de buurt, die hun oor te luisteren hadden gelegd, eindelijk waar voor hun geld…


  


  


  Hoofdstuk 13


  


  De Pontiae reed hotsend en stotend de zeekant uit, over een soort weiland dat uitliep in een uitstekende rotsrand, vijf of zes meter boven het enge strand. José stuurde. Naast hem zat Rodriguo de Tortosa, met zijn armen gekruist; hij zei niets. Op de achterzitting en ogenschijnlijk in slaap lag Jane Welles. Tortosa had zich eerst verbaasd dat José alleen op ‘t rendez-vous was gekomen; maar deze had hem vriendelijk uitgelegd dat die oude vos van een Dan Perry en hijzelf niet gewoon waren alles op een kaart te zetten en dat het normaal was dat een van beiden levend en vrij zou blijven om de ander te wreken voor ‘t geval dat Tortosa soldaatje wilde spelen. De Zuidamerikaan had zijn goede trouw betuigd en verzekerd dat de geheimzinnige persoon voor wie hij als bemiddelaar optrad, ermee akkoord ging om het deel van Jane Welles aan de ‘Groep Perry’ af te staan, zodra zij van de lijst der levenden was geschrapt. Tortosa was ermee belast zich te vergewissen dat de ‘Groep Perry’ zijn gedeelte van de overeenkomst goed uitvoerde.


  De wagen hield stil. José stapte uit. Tortosa was nauwelijks in staat om te bewegen en kon hem van geen enkel nut zijn. Hij opende het achterportier en trok het onbeweeglijke lichaam van de jonge vrouw naar zich toe en laadde het op zijn schouder. Tortosa had moeizaam een voet aan de grond gezet. Hij deed zijn best José te volgen, die al langs een, in de vulkanische rots uitgehouwen, trap afdaalde. Ze kwamen uit op een nauwe strook strand waar de golven tegenaan sloegen.


  Vijftig meter verder, in een natuurlijke kreek, lag een motorboot te wachten. José legde de jonge vrouw, die bewusteloos was, op de rood overtrokken zijbank, hielp daarna Tortosa aan boord te komen en voorin te gaan zitten. Hij nam zelf het stuur in handen en startte de motor, die zachtjes begon te brommen. José gooide de touwen los, gaf een beetje gas en zette meteen koers naar de open zee. De boot had een behoorlijke gang en maakte niet veel lawaai. Even naar rechts tekende zich weldra de gedrongen silhouet van een eiland af. De zee nam in ‘t maanlicht soms kwikachtige kleuren aan…


  Ze hadden ongeveer twee mijl afgelegd, toen Tortosa, die zich zo nu en dan omdraaide om hun slachtoffer in de gaten te houden, een alarmkreet liet horen. José liet het stuur los en draaide zich om. Jane Welles stond op de achtersteven van de boot, met haar rug naar hen toe, alsof ze op ‘t punt stond te duiken. Als de bliksem trok José zijn ‘38’ en schoot. Bang! Bang! Bang! Bang! Vier maal incasseerde het tengere lichaam van de jonge vrouw de harde schokken. Toen gaf José, zogenaamd onverhoeds, een flinke stoot legen het stuur die haar overboord deed vallen in een


  wolk van schuim dat aan alle kanten van de boot opspatte.


  U had niet moeten schieten!’ verweet Tortosa. ‘U had haar de hersens in moeten slaan. De knallen waren van de kust af te horen.’


  Ik was bang dat ze ons zou ontsnappen,’ antwoordde José wat onzeker.


  ‘In ieder geval heeft’ ze de volle laag gehad.’ Hij liet de boot een grote kring beschrijven en verminderde snelheid.


  Ik hoop dat ze als een baksteen is gezonken!’ bromde hij. ‘De vissen zullen smullen. Zo’n kippeboutje! Ik zou er elke ochtend wel eentje op kunnen.’ Hij draaide gedurende enkele minuten in steeds nauwere cirkels rond. Ze vonden geen spoor van Jane Welles.


  ‘God hebbe haar ziel,’ mompelde José schijnheilig. Tortosa zei niets meer, maar José merkte opeens dat hij glimlachte. Een glimlach, die hem niet beviel. ‘Wc gaan terug,’ besloot hij. ‘Moeten ons hier niet te lang ophouden.’


  Er verliepen ongeveer vijf minuten, toen kwam van uit zee een licht bootje op dezelfde plek aanvaren. Het voer langzaam en zijn stuurman stond half overeind, aandachtig het zeeoppervlak af te turen. Plotseling vloog een flauw geroep over het watervlak. De buitenboordmotor werd bijna onhoorbaar. Het geroep herhaalde zich tweemaal. De motor kwam weer


  op toeren en het bootje maakte een draai van vijfenveertig graden naar links.


  Enige ogenblikken later zag Hubert, die aan het roer stond, recht voor zich uit een hoofd en een opgeheven arm op de kruin van een golf. Hij manoeuvreerde handig om dichterbij te komen. Twee handen grepen het dolboord. Hij hielp Jane aan boord te komen. ‘Vertel eens,’ vroeg hij. ‘Hoe is ‘t afgelopen?’ Het avontuur had haar waarschijnlijk geamuseerd. Ze lachte.


  ‘Schitterend!’ verzekerde ze.


  Met een charmant gebaar wrong ze haar haren uit. ‘Je droge kleren zitten in de tas, achter je,’ wees hij aan. ‘De handdoek ook.’


  ‘Ik ga me onmiddellijk omkleden. Niet kijken, hoor!’ Hubert paste er wel voor op iets te beloven. Hij gaf gas en richtte zijn koers op het licht van een naburige , vuurtoren, die regelmatig flitsen over de oceaan uitzond.


  Jane Welles trok haar jurk over haar hoofd uit en ontdeed zich van haar b.h. Het maanlicht was voldoende om Hubert niets van het schouwspel te laten missen. Ze had prachtige borsten, geestig en kegelvormig, wat niet veel voorkomt, met brede gladde kringen. Hij raakte serieus in de war toen ze haar slip uittrok en ze zich nu eens aan de linker-dan aan de rechterkant van de boot moest vasthouden om het tegengesteldebeen op te lichten.


  Ze haalde een badhanddoek uit de tas.


  ‘Kan ik je helpen?’ stelde Hubert voor.


  ‘Ik dacht dat ik je gevraagd had om niet te kijken?


  riep ze uit.


  ‘O pardon, ik was ‘t vergeten!’


  Ze verborg zich achter de opengevouwen handdoek en draaide een beetje naar hem toe. ‘Je kijkt weer!’


  ‘Nu het kwaad eenmaal is geschied!’ Daar scheen ze zich bij neer te leggen en hij wedde dat ze het niet onaangenaam vond zo bekeken te worden. Ze deed er lang over om zich af te drogen… Daarna trok ze, zonder zich te haasten, ‘t ondergoed en de droge kleren aan, die ze een voor een uit de badtas haalde. Toen ze aangekleed was, droogde ze flink haar haren en haalde er een kam door. Vervolgens ging ze braaf bij Hubert zitten, wiens opwinding begon te zakken en ze opperde: ‘Zal ik nu vertellen?’ ‘Daar wacht ik op!’


  Ze hadden met Tortosa afgesproken dat José, alias Bellini, alleen ‘t huis zou binnengaan, dat hij de jonge vrouw in haar slaap zou chloroformen, dat hij haar een jurk zou aantrekken voor ‘t geval ze door een politiepatrouille werden aangehouden, dat hij haar daarna naar buiten zou dragen en in de auto leggen. Tortosa wilde zich niet in de vingers snijden, hij was toch alleen maar een ‘observator’; bovendien was hij veel te stijf, door ‘t pak slaag dat hij had opgelopen, om van enig nut te zijn.


  Jane Welles vertelde dat ze zelf haar jurk had aangetrokken, dat ‘Bellini toen een beetje chloroform over die jurk had gegooid, voor de reuk! ‘Ik wist niet dat het zo moeilijk was om uit eigen beweging zich bewusteloos te houden! Ik had steeds neiging om me ergens aan vast te houden of om me met mijn armen te beschermen als ik dacht dat hij me ging slaan…


  ‘Heb je de kogels goed geïncasseerd?


  ‘Ik geloof het wel. Het was overigens gemakkelijk. De knallen gaven me echt een schok. Ik was alleen erg bang om in het zog van de schroef te vallen!


  ‘Heeft Garlo op het juiste moment bijgestuurd?


  ‘Meesterlijk.


  Ze nieste.


  ‘Hij is het in feite geweest, die me in het water heeft laten vallen. Ik heb diep gedoken maar wel opgepast me niet te verwijderen, omdat Carlo Tortosa moest weglokken. Ik heb me best geamuseerd toen ik weer boven water kwam om adem te halen! De boot draaide op ongeveer vijftig meter van me af in het rond… ‘Dat kon je aan Carlo overlaten! Het gevaar bestond echter dat Tortosa zelf het stuur had willen nemen, maar hij was er te slecht aan toe ! ‘Ik kon alles horen wat ze zeiden, het was heel gek. Tortosa verweet Carlo dat hij geschoten had-Hij had gewild dat Carlo mij mijn hersens had ingeslagen! Ze streek met de handen over haar gezicht en zei: ‘Hemeltje, wat ben ik opeens moe !


  Hubert had juist koers gezet naar ‘t land.


  'Ik heb Lucie More gezien, nadat ik van je weg ben gegaan,verklaarde hij.


  ‘Vanavond?


  ‘Gisteravond. Het is nu half twee in de ochtend. Had je haar verteld dat je een poging tot zelfmoord had gedaan?


  ‘Nee, ze wist het. Aleka had het haar gezegd.’ ‘Aleka?


  ‘Mijn man. Ik heb begrepen dat hij die zaterdag waarop hij vermoord is, haar is gaan zien. ‘Zo, dacht Hubert. ‘Waarom heeft dat kleine kreng me dat niet verteld?’ ‘Waarom is hij haar gaan opzoeken?’ Ik weet ‘t niet. Ik denk dat hij van haar het naadje van de kous te weten wilde komen over mijn houding gedurende zijn afwezigheid.’ ‘Kent ze Tortosa?’


  ‘Ik geloof… Dat wil zeggen… Ik weet het niet. ‘t Is idioot! Ze stond voorover gebogen, met een starende blik in haar ogen en ze fronste haar wenkbrauwen van inspanning.


  Tk kan het je niet zeggen, zuchtte ze. ‘Het spijt me ontzettend.


  Hij hield op met vragen. Ze zouden zo landen. Het lukte Hubert om het lichte bootje op een roller te krijgen en hij verminderde sterk gas. De golf voer hen mee als een ‘surf-rider…


  Op het laatste moment gaf hij een beetje gas om uit de branding te komen, trok toen de buitenboordmotor op en sneed het gas af. De kiel gleed over het zand. Jane nam een sprong en holde weg om niet acherhaald te worden door de golf, die kwam aanrollen. Hubert kon het bootje niet in de steek laten en kreeg een wolk van spattend zeewater over zich heen. Hij trok het vaartuig op ‘t droge en ging naar de jonge vrouw toe die een eindje verder wachtte met de badtas waar ze haar natte kleren ingestopt had in de hand. Hij trok haar aan de hand mee naar een paadje dat uit kwam op een onzichtbare weg. Een open Chevrolet, die hij de vorige middag had gehuurd bij ‘Taylor’s U-Drive’, in Kalakua Avenue, stond daar, achter een haag van oleanders. Hij hielp Jane instappen en gleed zelf achter het stuur. ‘Waar breng je me heen?’


  Tk heb een klein, heel comfortabel flatje voor je gehuurd. Je zult er prima zitten. Eén ding, het is verboden je neus buiten de deur te steken! Tot nader order ben je niet meer in ‘t land der levenden! In de ijskast is mondvoorraad voor minstens een week. Je kijkt maar naar de televisie!’ ‘Een week lang?’


  ‘Ik hoop dat alles morgen, d.w.z. vandaag nog afgelopen is. Ik kom je in de loop van de middag opzoeken.’


  ‘En Pipo dan?’ ‘Hoe laat staat hij op?’ ‘Om half acht.’


  Ik zal hem gaan wekken. Heeft Carlo nog altijd de sleutel?’


  ‘Ja.’


  De Chevrolet zette zich in beweging. Hubert reed hem de weg op en drukte dan harder op de gaspedaal…


  Hubert wierp een vluchtige blik op het dashboardklokje. ‘t Was drie uur. Hij gaf vol gas. De wagen sprong vooruit. Hij had zich verlaat, en de twee anderen moesten op hem wachten.


  Jane had alles gedaan wat ze kon om hem terug te houden. Hij geloofde niet dat ze zin had om met hem naar. bed te gaan. Ze was domweg bang om alleen te blijven…


  De banden gierden door de bocht, het achterdeel van de Chevrolet slipte. Hubert stuurde wat tegen, liet het stuur toen terug komen en gaf gas op ‘t moment dat ,de wagen weer recht op de weg lag. Na dit voorval besloot hij dat hij beter te laat kon komen dan helemaal niet…


  Ze hadden een rendez-vous de kant uit van Point Kahuku, achter het seinstation ‘R.C.A.’ aan de kust. Van daaruit moest Rodriguo de Tortosa ze leiden naar een plaats waar ze, in principe, ‘de man die aan de touwtjes trok’ zouden ontmoeten en in ieder geval, de tweehonderdvijftig duizend dollar opsteken, die ze zojuist hadden ‘verdiend’.


  Met een armbeweging tastte Hubert naar de ‘38 Special’, die onder zijn linker oksel hing. Hij maakte zich geen enkele illusie en dacht dat er één kans op de tien bestond dat het zo zou aflopen. Zoals Lucie More heel juist had opgemerkt: Tweehonderdvijftig duizend dollar, dat is werkelijk een hoop geld; en er waren heel wat moorden voor minder gepleegd… Hij was het seinstation voorbij en bevond zich ter hoogte van het golfterrein van Kahuku. Driehonderd meter verder, uit een bocht komende, werd hij de Pontiac gewaar, die met gedoofde lichten op de berm van de weg stilstond. Hij remde plotseling af, reed de Chevrolet op de berm en stopte op twee meter afstand van de andere wagen. José kwam te voorschijn.


  cWe dachten dat u een ongeluk was overkomen, bromde hij. ‘We wachten al bijna een uur en die goser is niet bijzonder geinig !


  ‘Mijn wekker is niet afgelopen, antwoordde Hubert terwijl hij een voet aan de grond zette. ‘Het spijt me erg. Is alles goed afgelopen? José liet een wrede lach horen.


  ‘Op dit ogenblik zijn de vissen vast bezig zich te goed te doen. En behoorlijk !


  Hubert bleef onbewogen. Vanuit de Pontiac keek Tortosa naar hem.


  ‘Laten we geen tijd verliezen. Kom!’ ‘U rijdt achter ons aan, zei José, die alle tijd had gehad om de bijzonderheden te regelen. Ze stapten weer in de auto’s en reden achter elkaar weg.


  Het huis, van lavasteen gemaakt, zag er woest uit. Gebouwd op een rotspunt, overzag het de oceaan en had zonder twijfel destijds toebehoord aan de een of andere zeerover of smokkelaar.


  De drie mannen ontmoetten elkaar weer voor de deur. Hubert zag geen andere auto en vroeg verwonderd: ‘Is jouw vent te voet gekomen?’ Tortosa gromde:


  ‘Hij was misschien het wachten zat!’ Hij duwde tegen de deur, die onheilspellend knarsend openging.


  ‘Nee. Hij is niet weggegaan. Anders had hij wel afgesloten.’


  ‘Van wie is dit huis?’


  ‘Ik weet het niet. Het heeft een slechte reputatie en is niet te verhuren, naar het schijnt.’ Hij haalde een zaklantaarn te voorschijn en verlichtte een groot leeg vertrek met een tegelvloer in zeer slechte staat.


  ‘Geen elektriciteit?’ vroeg Hubert verbaasd, terwijl hij ondertussen onopvallend naging of zijn ‘38 Special’ vrij in de holster zat. ‘Allang afgesloten.’


  ‘Ga kijken of jouw snuiter er is. Wij wachten hier…’ Tortosa aarzelde, ging toen hinkend weg, voorafgegaan door de gele lichtbundel van zijn zaklantaarn. Hij verdween door een halfopen deur, achter in het vertrek.


  ‘Let op!’ fluisterde Hubert.


  José ging naar buiten en leunde tegen de muur om de toegang naar het huis te bewaken. Hubert had zijn ‘38 Special’ ter hand genomen. Hij was niet van plan zich te laten verrassen. De tijd verliep. Tortosa kwam niet terug. Geen enkel geluid verried de aanwezigheid van een levend wezen in ‘t huis. Hubert begon zenuwachtig te worden. Hij had zin om te gaan kijken wat er aan de hand was, maar overwoog dat dat misschien juist was wat hun tegenstander verlangde. Hij keek op z’n horloge. Het was wel drie of vier minuten geleden dat Tortosa weg was gegaan. Waarom kwam hij niet terug? Weigerde ‘de man, die aan de touwtjes trok’ zich te vertonen? Was hij bezig hun deel van de buit te verzamelen om het hun te brengen? Aan de tweehonderdvijftig duizend dollars was Hubert niets gelegen en hij was er ook nog niet zo zeker van dat de ‘touwtjestrekker’ niet Rodriguo de Tortosa zelf was. Hij had hun gevraagd om Jane Welles uit de weg te ruimen, alleen om zich te ontdoen van een hinderlijke getuige. Waarschijnlijk was hij nu bezig een gemene streek tegen hen uit te halen! ‘We gaan kijken wat hij uitspookt!’ José knikte instemmend. Drie minuten waren verlopen sinds Hubert op z’n horloge had gekeken. Hij haalde uit zijn zak een heel klein lampje in de vorm van een potlood, en stak het aan. Ze volgden Tortosa’s voetspoor…


  Ze kwamen uit in een gang. O, verrassing, een muisje scharrelde weg, even achtervolgd door het lichtstraaltje. Deuren aan alle kanten, sommige halfopen, andere dicht. Aan het uiteinde van de gang was een houten trap. Spinnewebben vol stof hingen tussen de spijlen van de leuning. Hubert dacht bij zichzelf dat deze keet wel heel onverwacht was op ‘t eiland Oahu en dat de mensen uit Hollywood ‘t zouden kunnen gebruiken voor een griezelfilm, die zich ergens in Schotland of op de kust van Nieuw-Engeland afspeelde. Hij gaf José een teken. Die haalde zijn wapen te voorschijn en bleef onbeweeglijk staan, ter dekking, terwijl hijzelf de deuren een voor een open schopte. Hij verwachtte elke keer een volle ‘laag’ te^ krijgen en vond elke keer een leeg, min of meer vervallen vertrek. De benedenverdieping had niets opgeleverd. Ze besloten zwijgend naar boven te gaan. José voegde zich bij Hubert, die hem te kennen gaf dat hij een zekere afstand moest bewaren.


  Hubert begon de trap op te lopen. De treden kraakten afschuwelijk, zo zelfs, dat ze niet konden verwachten onopgemerkt te zijn gebleven. Hubert riep: ‘Tortosa! Waar zit je?’


  Ze waren stil blijven staan om een antwoord te kunnen horen, maar ze wachtten tevergeefs. Hubert riep nog eens, nu harder, maar zonder gevolg. Hubert voelde zich steeds minder op zijn gemak. Om de waarheid te zeggen, ‘t beviel hem helemaal niet. Tortosa stond misschien verdekt opgesteld in de gang van de bovenverdieping en wachtte totdat ze te voorschijn zouden


  komen om ze met lood te doorzeven. Ze moesten hem vooral niet de gelegenheid geven hen beiden tegelijk te pakken te krijgen!


  ‘Blijf jij hier/ beval Hubert. ‘We behoeven ons niet samen te laten doodschieten.'


  ‘Ik wil niet alleen blijven, meneer! Ik ben bang in ‘t donker!’ steunde José komisch. Hubert moest lachen.


  ‘Dan doe je je ogen maar dicht,’ raadde hij aan. Hij liep verder naar boven. Vanwaar hij stond kon José de boven-en de benedenverdieping in ‘t oog houden. Dat was prima. De treden maakten zo’n lawaai dat Hubert plotseling besefte dat Tortosa nooit onopgemerkt naar boven had kunnen gaan want de deur tussen het benedenvertrek en de gang was opengebleven. Tortosa was echter niet beneden. Hij bereikte het trapportaal en liet langzaam het licht van zijn lamp over de muren glijden, eerst naar rechts toen naar links. Deuren in min of meer slechte staat, vervallen muren, een oude kapotte kist waar destijds blikken ‘Pine Apple Juice’ in hadden gezeten. Hij begon weer deuren open te schoppen. De tweede weerstond de schop niet en viel met een donderend geraas ineen.


  “k Kom eraan!’ gilde José, die het verkeerd had opgevat.


  ‘Hou je bek!’ antwoordde Hubert scherp, zelf ook verrast.


  Hij legde even later uit:


  “t Was een deur die zich niet goed voelde. Het spijt me, kerel!’


  “t Is geen misdaad, meneer!’ antwoordde José met een zoetsappige stem.


  Hubert stapte over de vermolmde puinhoop heen. Een dikke laag stof zweefde om hem heen en irriteerde zijn keel. Zijn lamp verlichtte een oude kast met ijzerwerk beslagen, waarvan één poot vervangen was door twee stenen op elkaar. Niets anders. Hij liep naar de kast toe en probeerde hem te openen… De deuren gaven niet mee. Hij stootte met de loop van zijn ‘38’ ‘tegen het slot. Alles plofte ineen, maar bijna zonder geluid, want de val van het ijzerwerk werd opgevangen door het houtmolm. Opgevreten door de witte mieren, dacht Hubert, die niets anders meer zag dan een grote witte vlek op de muur, daar waar vijf seconden tevoren een indrukwekkende kast had gestaan.


  Hij maakte rechtsomkeert en vond in de kamer ernaast ‘t geraamte van een roofvogel en het uitgedroogde lijk van een kat op de vensterbank. ‘Alles in orde?’ riep José. ‘Ja. Nog steeds niets.’


  Zijn onderzoek was afgelopen. Onverrichterzake. Wat betekende dit alles? Was Tortosa naar buiten gegaan door een raam dat uitzag op de achterzijde van het huis? Dat was de enige mogelijkheid. Waar-om zou hij hen echter in de steek hebben gelaten? Hij is de touwtjestrekker, meende Hubert. Hij denkt dat


  de enige getuige a charge, die hem moeilijkheden zou kunnen bezorgen, nu uit de weg is geruimd en hij heeft ons hierheen gelokt om zichzelf de tijd te geven de benen te nemen. Beter gezegd, ze hadden zich laten beetnemen! Als kleine jongens! Hubert kwam bij José op de trap, hij was woedend. ‘Hij is ‘m natuurlijk achteruit gesmeerd,’ gromde hij. ‘We hadden daaraan moeten denken.’ ‘Het is gek,’ antwoordde José, ‘maar hij maakte de indruk dat hij ons liever met zich mee had zien gaan.’ ‘Die vent is zo sluw als een bataljon apen; heb je dat nog niet door? Hij spreekt nooit tegen. Hij doet alsof hij toegeeft maar sleept je een andere kant uit dan je van plan bent te gaan. Zoals bij judo.’ ‘Geestelijke judo… Heel gek!’


  Hubert ging weer alle vertrekken van de benedenverdieping na, die aan de achterkant van het huis lagen. Een vluchtig onderzoek overtuigde hem dat geen enkel venster aan die kant de laatste tijd open was geweest. De enkele gaten in de ruiten waren niet groot genoeg om een omvangrijk lichaam door te laten… ‘We zitten in ‘t hartstikke duister!’ zei José. ‘De verdwenen man van Kahuku! Een grote en dramatische film met de bekende en onvergetelijke Rodriguo de Tortosa in de rol van de verdwenen persoon, Dan Perry, de lieveling uit Las Vegas, in de rol van…’ ‘Hou je smoel,’ bromde Hubert, die helemaal geen zin had om te lachen. ‘Het is niet grappig.’ Hij dacht na. Tortosa moest noodzakelijkerwijs ergens in deze keet zijn, als je aannam dat hij er niet vandaan had gekund.


  ‘Zeg eens,’ vroeg hij plotseling. ‘Heb je weieens zo’n huis gezien zonder kelder?’


  José bleef enige seconden als verstomd en antwoordde toen:


  ‘Dan! Beste Dan! Ik geloof dat je de vinger op de wond hebt gelegd!’


  Hij rende als een haas weg. Hubert begreep wat hij ging doen en wachtte. Hij dacht er opeens aan dat in het handschoenenbakje van de Chevrolet een zaklantaarn lag, die minstens tien keer zo sterk was als de zijne. Hij ging naar buiten.


  José zat op z’n knieën voor een keldergat en gooide steentjes naar binnen.


  ‘D’r is een kelder,’ verklaarde hij, achter zich de stap van Hubert herkennend, ‘ik kan u zelfs vertellen dat ie gemetseld is.’


  Hubert ging de lantaarn halen. Ze stapten samen weer het huis binnen.


  ‘Zo,’ riep José uit, ‘nu kunnen we tenminste behoorlijk zien!’


  Ze vonden de kelderdeur onder de trap. Hij was volkomen glad en er had vroeger behang op gezeten. De deurknop was verdwenen.


  Bij het miezerige licht van Huberts lampje hadden ze hem niet kunnen zien. De deur bood weerstand toen ze er tegenaan drukten en een bijzonder geklik deed Hubert begrijpen dat hij van binnen gegrendeld was.


  ‘Vreemd!’


  Hij ging een eindje achteruit en met een harde schop trapte hij de deur in. Een stenen trapje leidde naar beneden en maakte op korte afstand een rechthoekige bocht.


  ‘Tortosa? Ben je daar?’ Algehele stilte.


  ‘Hij probeert ons bang te maken,’ mompelde José en begon met opzet te klappertanden. Hubert daalde langzaam af, hield op de hoek even stil en ging toen weer verder. Hij bereikte zonder moeilijkheden de vloer van de kelder, ‘t Was een grote kelder, met enkele smalle keldergaten, gelijkend op schietgaten, voor de luchtverversing. Er had kort tevoren een moordenaar moeten schuilen want het slachtoffer lag er nog en was niet eens koud. Hubert floot om José‘s aandacht te trekken en liep naar het lichaam, dat met gekruiste armen midden in de kelder lag. Rodriguo de Tortosa was nog warm, maar goed dood! Hij was gewurgd… ‘God hebbe zijn ziel!’ fluisterde José zoetsappig. Hubert bekeek nu een zware houten deur in ro-maanse stijl, in een hoek van de kelder. Hij wilde hem opendoen. De deur was van binnen gegrendeld. Hij ontdekte een passage, die zonder twijfel aangelegd was in een natuurlijke spleet van de bodem. Er waren treden in de rots uitgehouwen. José die bij hem was gekomen, floot tussen zijn tanden: ‘Verrek! ‘t Wordt steeds mooier! Waar zou dat naar toe gaan?’


  ‘Naar zee, natuurlijk. We zijn in een oud smokke-laarshol, daar durf ik wat onder te verwedden!’ ‘Onze kerel zal nu wel ver zijn.’ ‘We gaan dit ding toch onderzoeken!’ Ze volgden een natuurlijk gevormde tunnel, waarschijnlijk ontstaan door de gril van een gasprop in een lavastroom.


  Het afdalen was gemakkelijk langs de goed uitgehouwen treden. Op verschillende plaatsen was de doorgang verbreed of opgehoogd. Ze kwamen, tot de enkels in het water, uit in een kreek, die ingesloten was door hoge puntige rotsen en van het land uit ontoegankelijk. De uitgang van de passage was schuin en moest van zee uit niet te zien zijn. Ze gingen zwijgend weer terug.


  De slag was hard, ogenschijnlijk onherstelbaar. Hubert voelde een stomme drift bij zich opkomen. Hij liet José de zakken van Tortosa nagaan. Ze waren al geleegd.


  ‘Wat doen we met ‘m?’ vroeg José. ‘Laten we hem hier?’


  ‘Hij ligt hier best, laat hij er maar blijven en mogen de ratten hem opvreten!’ bromde Hubert. ‘Dat gebeurt er met je als je je te slim waant!’ Ze liepen de keldertrap op en gingen terug naar hun auto’s. Vervolgens reden ze achter elkaar naar Honolulu…


  


   


  Hoofdstuk 14


   


  Ze parkeerden de wagens op ‘t veldje en liepen naar hun bungalow. Het was even over half vijf, de maan glansde nog steeds in de donkerblauwe met sterren bezaaide hemel. Ze hoorden alleen het lichte geluid van hun voetstappen en van de wind, die zachtjes door de hoge takken van de kokospalmen suisde. ‘Wat doen we?’ vroeg José. ‘Gaan we slapen?’ ‘Ga jij maar slapen, ik moet een bezoek afleggen…’ ‘Op dit uur? Dat is niet erg netjes…’ Hubert antwoordde niet. Hij stalTde straat over. Het hekje was gesloten. Hij sprong er behendig overheen en wierp een blik achterom. José stond ‘m na te kijken. Hij wuifde naar hem en ging het gewirwar van paadjes in, die tussen de bungalows kronkelden. Hij stond op het punt zachtjes te kloppen toen hij bemerkte dat de deur niet gesloten was, alleen maar toegetrokken. Verwachtte de jonge vrouw iemand? Hij duwde tegen de deur en hoorde iets dat zijn bloed deed stollen. Hij haalde zijn zaklantaarn voor de dag, maakte licht. Lucie More lag in bed met wijdopen ogen te reutelen, haar uitpuilende ogen waren al wazig. Het heft van een dolk, door het laken heen gestoken, stond overeind onder haar linkerborst. Ze hield haar handen om het moorddadige wapen geklemd. Hubert boog zich over haar heen en constateerde dat


  ze nog leefde. Hij liet het licht op zijn eigen gezicht schijnen, zodat ze hem kon herkennen, als ze tenminste nog in staat was te zien. ‘Ik ben het, Dan. Kun je praten?’ Hij zag haar halsaderen van inspanning zwellen en hield zijn oor bij haar mond waarvan de lippen bewogen.


  ‘Dan… Niet alles gezegd… Aleka kwam me zien… zocht Tortosa… adres gegeven… Liliuokalani… huis porseleinen beesten op ‘t dak… Dood gevonden…’ ‘Wie heeft je gestoken?’ ‘Tortosa…’


  Een rozeachtig schuim begon aan een van haar mondhoeken op te borrelen. Hij zag dat ze ‘t bewustzijn had verloren en dat het einde nabij was. Hij gebruikte zijn zakdoek om de hoorn van de haak te nemen, ‘t Duurde een tijdje voordat de nachtportier antwoordde. Hubert gaf hem met een zachte en effen stem te kennen dat op no. 23-2 zojuist een vrouw vermoord was en dat als ze vlug waren het misschien mogelijk was haar te redden.


  Hij hing op, deed zijn zaklantaarn uit en ging naar buiten. Twintig seconden later reed hij in de Chevrolet weg. Het licht bij José was al uit, die had zich natuurlijk met kleren en al op bed gegooid en was meteen ingeslapen.


  Hubert wist dat hij nu een wedren was begonnen en dat hijzelf met een ernstige handicap startte. Het ‘brein’ van de zaak was eenvoudig bezig ieder, die het onderzoek in zijn richting zou kunnen sturen, uit de weg te ruimen.


  Hubert had zich laten verrassen, dat wel. Hij hield echter nog kaarten in handen, waarvan Jane Welles misschien de belangrijkste was. Wat op ‘t ogenblik gebeurde had hij met opzet uitgelokt. Het ‘brein’ moest wel erg bang zijn geworden om zo iedereen om zeep te helpen. En als hij bang was geworden, dan moest hij zich kwetsbaar voelen… Hubert vond het huis waar Lucie More hem over gesproken had, zonder enige moeite. De porseleinen beesten tekenden zich tegen de lichtere achtergrond van de hemel af. Hubert stopte de wagen een eindje verder en liep terug.


  Als hij de jonge vrouw moest geloven dan had ze kapitein Welles hierheen gestuurd, op ‘t spoor van Tortosa, en niemand had kapitein Welles daarna levend teruggezien.


  Hubert wist van het bestaan van dit huis af. Hij had in ‘t rapport gelezen dat Tortosa beweerde hier, onder de naam van Belmonte, zijn toevlucht gezocht te hebben om aan zijn vervolgers te ontkomen. Hij had er weinig aandacht aan geschonken. Waarschijnlijk niet genoeg. Hij liep over het grasveld om het grind van de lanen niet onder zijn voetstappen te laten knarsen en draaide, op een afstand, om het huis heen om een overzicht van het geheel te krijgen. Hij wist niet eens of het bewoond was. In ieder geval zou Tortosa, omdat hij het had gehuurd, er wel voor ge-zorgd hebben geen enkele aanwijzing achter te laten, toen hij weggegaan was om weer zijn intrek te nemen in het hotel Halékulani.


  Achter het huis viel Huberts oog op een lichtje, dat weggestopt achter een haag van oleanders, glansde. Hij liep voorzichtig die richting uit om poolshoogte te nemen en ontdekte een kleine portierswoning, net op de grens van het buiten. Hij dacht dat als er een portier was, deze hem misschien wel zou kunnen inlichten over hetgeen er gedurende Tortosa’s verblijf was gebeurd…


  Het licht kwam onder de voordeur, die op een kier stond, door. Hubert veronderstelde dat de portier wellicht naar buiten was gegaan om zijn behoefte te doen. Er waren mensen, die liever in de open lucht afbliezen terwijl ze naar de sterren keken. Dichters… Hubert hield stil en spitste z’n oren. Hij hoorde alleen het zachte gefluister van door de wind bewogen takken en het onophoudelijke gezoem van insekten. Hij naderde, bereikte de deur, klopte aan en duwde met z’n elleboog. Hij kon hem niet helemaal open krijgen, iets weeks hield hem tegen aan de binnenkant. Hij ging binnen. Het lichaam van een oude Japanner lag op zijn buik uitgestrekt op de grond, alleen gekleed in een zeer versleten overhemd en met blote voeten. Zijn schedel was op een afschuwelijke manier ingeslagen. Het wapen van de misdaad, een hamer, lag op zijn rug tussen zijn schouderbladen. Er was een pluk haar aan blijven plakken. Hubert bukte zich, raakte een been aan, ‘t was nog warm… De moordenaar was niet lang geleden op bezoek geweest. Hubert richtte zich op, hij was er zeker van dat hij niets meer voor de arme man kon doen. Drie moorden binnen twee uur, ‘n aardig sommetje! Hij deed het licht uit, in de overweging dat er misschien iemand was die niet kon slapen en die hem uit het huis zou zien. komen.


  Een vreemd gevoel van lichtheid overviel hem en hij kon zichzelf niet meer overtuigen dat hèm dat alles betrof…


  Hij liep terug naar zijn wagen met de geheime bedoeling naar huis te gaan en te gaan slapen, alles te laten vallen. Hij wist niet meer wat hij verder moest doen. Geen enkele aanwijzing, niets. Helemaal niets… Hij nam het stuur in handen, reed langzaam weg en sloeg linksaf de boulevard Ala Wai in, langs het golfterrein. Plotseling ging er een licht op in zijn verstompte hersenen. Het volgende ogenblik drukte zijn voet de gaspedaal ver in. Hij wist wat hij doen moest en hij had geen minuut te verliezen… Hij veranderde van richting bij de Kau Kau Corner en reed de benedenstad in langs de boulevard Kapio-lani. Enige seconden later stopte hij voor een groot, nieuw gebouw. De hel-roze kleur van het stuc deed vermoeden dat het aan M. Kayser toebehoorde.*


  



  
    * M. Kayser, een van de grote automobielfabrikanten van de U.S.A., heeft sinds enige jaren een enorm kapitaal te Honolulu belegd. Hij heeft een voorliefde voor een zekere kleur hel-roze, die ginds ‘Kayser roze’ wordt genoemd. Alles wat hem toebehoort, hotels, auto’s, boten, etc. is in die kleur geverfd. Hij draagt zelf, tenminste als hij zich te Honolulu bevindt, ‘Kayser roze’ hemden en broeken.

  


  



  Hij had een stel sleutels gehouden, zodat ze nooit zelf de deur behoefde open te doen en dat niemand zich voor hèm kon laten doorgaan. Hij ging het gebouw binnen, nam de lift en stopte op de elfde verdieping. De vloer van de gang was bedekt met een rubbertapijt dat het geluid van de voetstappen dempte. Hij stond voor de deur, liet de sleutel in ‘t slot glijden en deed zachtjes open. Hij maakte licht in de vestibule. Hij wilde haar geen stuipen op ‘t lijf jagen, haar arme zenuwen waren al ziek genoeg. Hij opende de deur van de livingroom, draaide de schakelaar om en bleef stokstijf staan, met ingehouden adem… Het bed was opengeslagen, maar leeg. Hij hervond al gauw zijn kalmte en liep snel naar de badkamer. Leeg! Naar de keuken, ook leeg. Hij opende de kasten, keek onder het bed, achter de fauteuils. Jane Welles was verdwenen.


  Het eerste wat Hubert deed was de vensters onderzoeken. Hij had haar gevraagd die met zorg te sluiten, omdat iemand langs de brandladder naar boven zou kunnen klimmen. Geen enkele was open geweest. De jonge vrouw was dus door de deur weggegaan. Vervolgens bekeek hij haar kleren. Ze was vertrokken in de jurk, die ze in het bootje had aangetrokken, na haar gedwongen bad.


  Waar zou ze zijn? Waarom was ze vertrokken? Hij had haar zo op ‘t hart gedrukt dat haar leven in gevaar was en dat het uiterst belangrijk was dat men haar werkelijk dood waande.


  Hij verliet het flatje, sloot de deur en begon zich af te vragen of Rodriguo de Tortosa niet de waarheid had gezegd, toen hij Jane Welles als associé voor de helft van de zaak had aangewezen. Ze hadden alles best samen kunnen bekokstoven. Jane, als echtgenote van het Hoofd van de Documentatie en Archieven Dienst van Fort Shafter, kon voldoende op de hoogte zijn om zelf alle bijzonderheden te regelen. Hij kreeg plotseling een ingeving, ging het flatje weer binnen, nam de telefoon op en draaide het nummer van het huis van Welles. Als Pipo alleen was en aan de telefoon kwam, zou hij hem zeggen wie hij was en hem geruststellen…’


  Het gebel hield lang aan. Hij wilde juist ophangen en opnieuw bellen toen hij een klik hoorde, gevolgd door een slaperig ‘Hallo?’ Hij herkende haar stem. ‘Dan, hier. Ik ben in de flat. Waarom ben je terug naar huis gegaan?’ Stilte.


  ‘Geef antwoord!’ brulde hij scherp. ‘Je moet niet boos worden, Dan. Ik kon daar niet blijven, terwijl ik wist dat Pipo hier heel alleen was. Dat kon niet. Ik werd plotseling door een hevige angst overvallen… Ik heb niet nagedacht. Ik heb me aangekleed en ben weggegaan.’


  Zei ze de waarheid? Haar verhaal was plausibel. Hoe kon hij dat te weten komen? In ieder geval moest hij haar nog niet laten merken dat hij haar verdacht. Nog niet…


  ‘Luister goed naar me,’ beval hij. ‘Drie moorden zijn vannacht gepleegd: Tortosa, Lucie More en de bewaker van een huis waar Tortosa heeft gewoond na de diefstal van het document…’


  ‘O!‘ liet ze horen.


  ‘Hoor je me?’


  ‘Ja, ik hoor je. Waarom Lucie More? Waarom?’ Ze scheen geheel van streek.


  'Ik kom naar je toe. Ik ben in vijf, hoogstens tien minuten bij je. Als ik aanbel, doe je een raam aan de voorkant halfopen. Ik zal dan dit wijsje fluiten…’ Hij begon de eerste maten van een oud cowboylied, dat hij goed kende, te fluiten. ‘Zou je dat herkennen?’


  ‘Ja.’


  ‘Daarna doe je me open. Doe, in ‘s hemelsnaam, aan niemand anders open, zelfs als het iemand is die je heel goed kent. Begrepen?’


  ‘Ik beloof het je.’


  ‘Tot zo.’


  Hij hing op. Twee minuten later reed hij in zijn Chevrolet als een gek over de verlaten boulevard. Aan de horizon begon het te lichten. Het zou gauw dag worden. Hij kwam in Lewer’s Road en liet zijn auto langs het trottoir staan, hij liep de tuin in en drukte op de bel. Ze wachtte waarschijnlijk op hem want hij hoorde meteen het raam opengaan. Hij floot het afgesproken wijsje. Ze kwam naar beneden om hem open te doen. Hij sloot zelf het ijzeren luik voor de glazen deur.


  ‘Kan ik nu licht maken?’ vroeg ze. ‘Jawel.’


  De kamer baadde plotseling in ‘t licht. Hij keek naar de jonge vrouw. Ze droeg slechts een dunne witte nachtjapon, met een hoge taille en daaronder geplis-seerd, de hals was laag uitgesneden. Ze had zich vast nog gekapt terwijl ze op hem wachtte, want haar haren waren niet in de war. Ze zag er afgemat uit en had grote donkere kringen onder haar ogen. ‘Je kunt er prat op gaan, dat je me angstzweet hebt bezorgd!’ zei hij verwijtend.


  ‘Neem me niet kwalijk!’ stamelde ze als een klein meisje, op een fout betrapt.


  ‘Je bent een rotmeid! Je verdient een pak slaag!’


  ‘Dat zou je niet durven!’


  Hij keek haar koel aan:


  ‘Daag me niet uit!’


  Ze weerstond zijn blik en vroeg droogjes: ‘Wat doen we nu?’


  ‘Niets. Jij gaat naar bed en ik zal over je slaap waken. Hoe maakt Pipo het?’


  ‘Hij slaapt. Zelfs een aardbeving zou hem niet wakker maken. Ik heb nog nooit iemand gezien die zo vast slaapt.’


  ‘Des te beter. Laten we naar boven gaan.’


  Ze maakte een beweging naar de trap, bedacht zich toen:


  ‘Ik wilde je zeggen… Terwijl ik op je zat te wachten, heb ik me herinnerd: het was Lucie More die me aan Tortosa heeft voorgesteld.’ Hij slikte de inlichting.


  ‘Daarom is ze natuurlijk vannacht vermoord!’ Ze verbleekte en rilde. ‘Is… ze dood?’


  ‘Ik weet het niet. Ze leefde nog toen ik haar gevonden heb. Ze heeft me nog een paar woorden kunnen zeggen…’


  Ze schrok op.


  ‘Heeft ze tegen je gesproken? Wat heeft ze gezegd?’ ‘Dat gaat je niets aan.’ Ze verstijfde en sloot half haar ogen. ‘Vertrouw je me niet?’


  ‘Jawel. Maar het is gebruikelijk in ons vak om je inlichtingen voor je te houden.’


  ‘Ben je een agent van de Contra-Spionage? Of van de C.I.C. of van de C.I.A. of iets dergelijks?’ ‘Je mag denken wat je wilt, elke veronderstelling is geoorloofd. Intussen ga je naar bed.’ Ze gehoorzaamde. Hij keek toe terwijl ze in bed stapte en ging daarna zelf op het bed van wijlen kapitein Welles liggen.


  ‘Kan ik het licht uitdoen?’ vroeg ze. ‘Ja, hoor.’


  ‘t Werd donker. Hij begon ernstig na te denken.


  


  


  Hoofdstuk 15


  


  Pipo had zijn pap bijna op. Een zonnestraal speelde op z’n lichtblond haar. Hij hief zijn neus vol sproeten naar Hubert op en vroeg: ‘Word jij mijn nieuwe papa?’


  Hubert glimlachte:


  ‘Nee, kerel. Het spijt me wel.*


  ‘Mij ook,’ verzekerde het jochie met volle mond. ‘Je kookt lekker.’ Hij veegde zijn mond af met de achterkant van zijn hand, zonder zich iets van zijn servet aan te trekken en kletste door: ‘Heb jij me vannacht wakker gemaakt?’ Hubert was de kamer van de jongen niet binnen geweest omdat Jane hem had verzekerd dat daar allrs rustig was.


  ‘Nee, dat zal je moeder geweest zijn.’


  Het jong schudde heftig zijn blonde hoofd.


  ‘Nee, het was een man. Hij heeft tegen me gepraat.’


  ‘Zo, en wat heeft hij tegen je gezegd?’


  ‘Hij sprak over de vrouw van Cesar. Toen zei hij dat ik moest gaan slapen.’


  Hubert fronste zijn wenkbrauwen.


  ‘Ben je daar zeker van?’


  Het kind leek beledigd.


  ‘Ik lieg nooit. Vertel eens, wie is dat, Cesar?’


  Hubert dacht dat Pipo zoiets niet fantaseerde.


  'Een groot, blank opperhoofd, die heel vroeger oorlog voerde in Europa.’


  ‘O!’


  ‘Luister eens, m’n jongen, heb je geen flauw idee wie die kerel van vannacht geweest kan zijn?’ ‘Weet ‘t niet. Had de indruk dat hij een vriend van de familie was. Ik ben weer ingeslapen.’ Hubert drong niet verder aan. Hij stuurde de jongen naar school. Toen ging hij naar boven en zei tegen Jane, die zich als een poes in bed lag uit te rekken: ‘Opstaan! We moeten vanochtend uit.’ Ze richtte zich op één elleboog op, duwde haar haren naar achteren en vroeg: ‘Heb je werkelijk hier geslapen?’ Ik heb niet geslapen. Ik heb over je gewaakt.’ Ze trok een pruilmondje. Ik zal wel afschuwelijk zijn als ik slaap.’ Ze wilde natuurlijk het tegendeel horen! “t Was donker,’ zei hij. ‘Kom schiet op. De badkamer is vrij.’


  Hij draaide zich om en ging langzaam de trap af. Hij had zich gedurende de nacht in snelheid laten verslaan en er bleef hem maar één mogelijkheid over. Als dat niet lukte, moest hij aan Mr. Smith het eerste negatievé rapport van zijn loopbaan sturen en hem zeggen dat hij de sterren aannam, omdat hij alleen nog maar goed was voor pensioen. Hij trok een smerig gezicht, nam de telefoon van de haak en belde kolonel Barnes op…


  Het was half tien toen de Chevrolet de ingang van Fort Shafter binnenreed. Jane Welles, gekleed in een witlinnen jurk, zat naast Hubert, die voor de gelegenheid, omdat hij wist dat militairen niet graag hebben dat burgers zich met hun zaken bemoeien, zijn kolonelsuniform had aangetrokken.


  ‘Je ziet er zo echt knap uit!’ verzekerde het jonge vrouwtje hem voor de tiende keer. ‘Je bevalt me!’ Hubert dacht dat hij haar binnen korte tijd misschien minder zou bevallen. Hij stopte de wagen op het parkeerterrein en nam zijn metgezellin mee naar het gebouw waar, onder andere, de Documentatie en Archieven Dienst was ondergebracht. ‘Ik vraag me af wat je hier hoopt te vinden,’ mompelde de jonge vrouw, die naast hem trippelde. ‘De waarheid. Of, op z’n minst, de weg ernaar toe.’ Ze zei niets meer. Ze scheen niet op haar gemak, ongerust. Hubert wilde daar echter geen gevolgtrekkingen uit opmaken. Ze gingen het gebouw binnen en namen de lift. Ze volgde hem, de gang door. Een tweede-luitenant van de Veiligheidsdienst bé-vond zich alleen in het bureau dat destijds van kapitein Welles was geweest. Jane struikelde over de drempel en Hubert merkte op dat ze een brok in haar keel kreeg en dat ze zich inhield om niet te huilen. Hij groette de tweede-luitenant met een hoofdknik en zei tegen Jane:


  ‘De deuren zijn te onzer ere geopend. Wijs me de weg.’


  Ze keek hem aan alsof ze hem niet begreep. ‘Waar gaan we naar toe?’ ‘Naar de kluis.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen en maakte een kleine hoofdbeweging. ‘Ik weet niet of ik ‘t me zal herinneren. Ik heb geen enkel oriëntatievermogen… Hierheen waarschijnlijk.’


  Er was maar een deur behalve die waardoor ze binnen waren gekomen. Ze kon zich niet vergissen. Ze verlieten het bureau, onder het onverstoorbare oog van de tweede-luitenant, die wel orders ontvangen zou hebben…


  Ze vergiste zich al gauw en liep de bewaarplaats van films binnen, waar ook de meest waardevolle toestellen waren opgeslagen.


  “t Is idioot! Als iemand me ergens mee naar toe neemt, let ik nooit op; en als ik dan terug moet komen, kan ik de weg niet meer vinden. Je moet wel denken dat ik gek ben!’


  Tk zou ook kunnen denken dat je hier nog nooit bent geweest,’ gooide hij er op een luchtige toon uit. Ze verstrakte en hield haar adem in. ‘Geloof je dat ik tegen je heb gelogen?’ vroeg ze tenslotte. ‘Waarom?’


  Hij lachte als een boer die kiespijn heeft en antwoordde verlegen: 'Ik weet het niet. Ik maakte een grapje.‘


  ‘Je verbaast me!’ antwoordde ze droog.


  Ze ging voor hem langs en kwam in het laboratorium.


  ‘Ah! Hier herken ik ‘t. De kluis is daar!’


  ‘Nee, mevrouw,’ zei de man in een witte jas, die ze niet onmiddellijk had gezien. ‘Hier is de deur van mijn bureau. De kluis is daar…’ Hij wees naar een andere deur, er juist tegenover.


  Jane Welles bleef stilstaan. Een lichte zenuwtrekking beroerde haar gezicht. Toen riep ze met geveinsde vrolijkheid uit:


  “t Is toch ontzettend om zo weinig geheugen te hebben!’


  Hubert wees naar de deur van de kluis:


  ‘Ga daar binnen en wacht op me. Ik kom zo terug.’


  Ze aarzelde.


  ‘Ik zou wel willen weten wat dat allemaal betekent,’ zei ze uit haar hum.


  'Ik hoop dat je het gauw zult weten.’


  Hij gaf haar een duwtje naar binnen en sloot zelf de deur af.


  ‘Ik meende dat er orders waren gegeven dat ik alléén kon beschikken over de vertrekken,’ fluisterde hij tegen de chef van het lab.


  ‘Dat is mogelijk,’ antwoordde de man. ‘Maar de Pa-cha had haast bij een karweitje. Ik heb nog een kwartier nodig.’


  Hubert haalde zijn schouders op en liep zonder verder aan te dringen weg. De Pacha, dat was de admiraal, opperbevelhebber van de gewapende macht in de Pacific. Daar kon je niet tegen op. Hij ging terug naar het bureau van het Hoofd van


  dienst en ging zitten zonder zich te bekommeren om


  de tweede-luitenant, die onbevangen naar buiten keek. Zo verliepen tien minuten, toen weerklonken voetstappen in de gang. Luitenant Harold Harwood stapte binnen.


  ‘Dag mijnheer,’ zei hij, Hubert groetend. Tk heb order gekregen hier te komen en me te uwer beschikking te stellen. Er Ls mij ook verzocht u dit te geven.’ Hij overhandigde Hubert een gele enveloppe zonder opschrift. Hubert maakte hem open. ‘Dit is de lijst van het personeel dat die bewuste za- , terdagmiddag hier wachtdienst had,’ verklaarde hij. ‘De telefonische oproep, die je voor enkele minuten de kluis deed verlaten, kwam niet van buitenaf. Hij staat niet opgetekend. Hij moet dus aangevraagd zijn over het interne automatische telefoonnet…’ Harwood bleef onbewogen. De gehele geschiedenis scheen hem erg te vervelen. Hubert vouwde het vel papier open:


  ‘Verdraaid!’ zei hij, ‘ik had niet gedacht dat er zoveel personen zouden zijn.’ Hij vouwde het papier weer dicht en stak het in z’n zak. ‘Kom mee,’ beval hij. ‘Je moet me een paar bijzonderheden uitleggen. Ga vooruit.’ Ze liepen naar het lab. De chef was niet te zien, hij had zich in zijn bureau teruggetrokken. Hubert hernam de leiding en opende de deur van de kluis. ‘Nu kunnen we een reconstructie gaan beginnen,’ kondigde hij aan.


  Jane Welles stond aan de andere kant van de tafel. De luitenant bleef stokstijf staan toen hij haar gewaar werd en verbleekte.


  Dat… dat is niet mogelijk!’ stamelde hij.


  Hubert, die hem aandachtig in de gaten hield, vroeg:


  ‘Wat is niet mogelijk?’


  Harwood slikte een paar maal en kon er tenslotte stotterend uitbrengen: ‘U… u kunt ons dat niet aandoen…’


  ‘Dat is toch mijn bedoeling,’ bevestigde Hubert. Jane Welles was ook bleek, maar minder. Hubert keek haar aan.


  ‘Dames gaan voor. Begint u maar. U was juist hier binnengekomen, Harwood had u uitgelegd wat deze draagbare kaartenkasten bevatten (hij wees ze aan). U heeft hem gevraagd enige laden te openen… Wat heeft hij geantwoord?’


  De jonge vrouw sloeg haar ogen neer. Ze steunde met gebalde vuisten op de tafel.


  ‘Hij heeft geweigerd,’ zei ze met een doffe stem. ‘Ik heb aangedrongen. Toen heeft hij me een zoen in ruil gevraagd…’


  Hubert richtte zijn aandacht weer op Harwood. De luitenant, die in een standbeeld veranderd leek, keek naar Jane Welles alsof hij haar nooit eerder had gezien.


  ‘Dat heb ik goed gevonden,’ ging ze moeizaam verder. ‘Hij… hij wilde vooruit betaald worden. Ik moest wel…’


  Er waren woorden die niet over haar lippen wilden komen. Ze haalde diep adem en ging door: ‘Hij heeft ervan willen profiteren en ik heb me moeten verdedigen… Daarna… heeft hij de laden geopend.’ ‘Hoeveel?’ Ze zei beslist:


  ‘Drie. Ik herinner het me heel goed. Ik zie ze duidelijk voor me.’


  ‘Welke?’


  Ze deed een paar passen naar de kaartenkast en wees met haar vinger aan: ‘Die.’


  ‘In welke lade bevond zich het Krijgsplan?’


  ‘In de middelste.’


  ‘In de tweede van boven?’


  ‘Ja-‘


  Hubert keerde zich naar Harwood. ‘Juist?’


  De luitenant schrok op:


  ‘Ja,’ gaf hij toe. ‘Maar ik heb die laden nooit geopend in ‘t bijzijn van deze… deze vrouw.’ Hubert kalmeerde hem met een handgebaar. ‘Jij mag straks jouw versie geven, laat haar eerst de hare uiteenzetten. En toen?’


  Jane was bij de kaartenkast blijven staan en speelde zenuwachtig met haar vingers.


  ‘De telefoon heeft gerinkeld. Dat is iets wat ik was vergeten maar wat me gisteren te binnen is geschoten. Ik herinner me nu zelfs dat dat afgesproken was.


  Rodriguo de Tortosa had me gezegd dat op een gegeven moment de telefoon zou gaan en dat Hale… luitenant Harwood zou gaan antwoorden en dat hij me, op die manier, alleen in de kluis zou laten…’


  ‘Opgelet!’ viel Hubert in. 'Ik denk dat we daar iets heel belangrijks hebben., Tortosa heeft u gezegd dat een telefonische oproep u zou ontdoen van de aanwezigheid van Harwood, net de tijd om u in de gelegenheid te stellen u meester te maken van het doosje. Hoe kon hij weten dat u juist op dat ogenblik in de kluis zou zijn. Hij heeft een tijdregeling moeten treffen, u moeten zeggen: wees in de kluis vóór een bepaald moment op een zeker tijdstip.’ Jane Welles hield haar hoofd in haar handen en sloot haar ogen. ‘Ik weet het niet. Ik geloof het niet. Ik geloof dat ik me dat wel zou herinneren.’


  ‘Denk eens goed na. Het kan niet anders.’ ‘Een medeplichtige heeft ons misschien bespioneerd,’ opperde Harwood plotseling. ‘De oproep is immers vanuit Fort Shafter gedaan.’


  ‘Had je de deuren gesloten?’


  ‘Ja.’


  ‘Van de gang af kon men jou je bureau horen verlaten, maar daarna kon men alleen maar gissen.’ ‘Kapitein Welles nam geregeld de sleutels van het bureau mee naar huis. Deze vrouw heeft ze kunnen laten namaken.’


  ‘Dan zouden we moeten aannemen dat alles al een tijd geleden op touw is gezet.’


  ‘Het was de eerste zaterdag dat ik wachtdienst had. Als plaatsvervangend chef van dienst was ik er niet toe verplicht. Ik heb het gedaan om een tweede-luitenant terwille te zijn die op een huwelijk was uitgenodigd.’


  ‘Wil je zeggen dat zij gewacht zou hebben totdat jij alleen op wachtdienst was, omdat ze wist dat je een zwak voor haar had? En omdat ze dacht je naar haar hand te kunnen zetten? Ik vind dat moeilijk te slikken. Jij niet?’ Harwood meesmuilde: ‘De vrouw van Cesar mag je niet verdenken!’ Hubert sloot half zijn ogen. Hij antwoordde met een effen en iets te zachte stem, die Jane deed opschrikken:


  ‘Het lijkt wel of we onze klassieken hebben bestudeerd sinds ons laatste onderhoud. Vreemd… Een kleine jongen heeft me vanochtend verteld dat hij vannacht wakker is gemaakt door een man die hem eveneens over de vrouw van Cesar had gesproken…’ Harwood had zijn adem ingehouden. Hij wilde juist antwoorden toen een doordringend gebel weerklonk. ‘De telefoon!’ zei Jane Welles impulsief. ‘Nee,’ verbeterde Harwood, ‘dat is het tijdsein van het lab.’ Hij keek weer naar Hubert en wierp er op agressieve toon uit: ‘Wat…’


  ‘Ik ben er zeker van dat het de telefoon is,’ viel de jonge vrouw in. Er ging Hubert een licht op.


  ‘Bedoelt u dat dat het gebel is geweest dat u hebt gehoord? En is Harwood daarop gaan antwoorden?’


  ‘Ja.‘


  ‘Ze is gek!’ protesteerde de luitenant. ‘Wat u zojuist heeft gehoord is het tijdsein dat de laboranten gebruiken om niet te vergeten op welk moment ze de verschillende films uit de baden moeten nemen…’ ‘Dat is ‘t wat ik heb gehoord. Ik herinner me uitstekend dat ik het een vreemd gebel vond voor een telefoon.’


  ‘Om helemaal zeker te zijn, zullen we iemand vragen ons op te bellen op het toestel van het hoofd van het lab,’ stelde Hubert voor terwijl hij naar de deur liep. Daarna zullen we enige onbescheiden vragen stellen aan luitenant Harwood, over hetgeen hij de afgelopen nacht uitgespookt heeft.’ Harwood stond tussen hem en de deur. Hij was asgrauw. Hubert begreep dat hij een stommiteit zou begaan. Te laat. De zwarte muil van de Colt was al op hem gericht. Jane Welles gaf een gil. Hubert overdacht op ‘t zelfde moment dat hij ver genoeg verwijderd was, maar dat de jonge vrouw kans maakte de volle lading te krijgen. Toch kwam hij, zonder een seconde te verliezen, onmiddellijk in actie, want er was geen andere uitweg.


  Met het vlak van zijn linkerhand gaf hij een ontzettende klap op de gewapende hand van de luitenant en greep zijn pols. Het schot ging af maar Hubert bevond zich niet meer in het schietvlak. Hij trok de arm van zijn tegenstander naar voren om hem uit zijn evenwicht te brengen, draaide zich toen vliegensvlug helemaal om, terwijl hij nu de pols van de ander met twee handen vasthield. Hij hoorde de botjes kraken, toen het gebrul van Harwood en tenslotte de revolver op de tegels vallen. Hij liet hem los, ging tegenover het zwijn staan dat met z’n gezonde arm zijn gebroken pols ondersteunde, en gaf hem tot slot een geweldige schop onder in zijn buik.


  Met de complimenten van Lucie More,’ verduidelijkte hij. Toen hij zich omdraaide, was Jane verdwenen. Hij vond haar achter de tafel, bewusteloos, maar zonder een schrammetje. Hij keek op en zag het kogelgat in de muur. Het projectiel was niet ver van een mooi blond hoofdje af geweest… Hij hoorde dat de deur achter hem werd geopend.


  ‘Wat gebeurt hier?’ vroeg de chef van het lab zenuwachtig.


  ‘Niets bijzonders,’ antwoordde Hubert. ‘Deze jongelieden zijn zo impulsief…’


  


  


  Epiloog


  


  Ze bedienden zichzelf Van sla en Frans brood en gingen aan een tafeltje achter in de eetzaal zitten om op hun steaks te wachten. Ze hadden dit restaurant uitgekozen omdat het in Léwer’s Road was en omdat Hubert de baas, Paul, goed kende. Paul was middelmatig groot, slank en zenuwachtig, een oud-jachtvlieger die gedurende de laatste wereldoorlog gediend had in een Frans escadrille, gestationeerd in Engeland. Enige jaren geleden was hij in Honolulu dit restaurant begonnen, waar alleen steaks werden verkocht (voor vier dollar per portie) en hij was mooi op weg om vlug fortuin te maken. ‘Hoe voel je je?’


  Hubert had zijn hand op die van Jane gelegd. Als antwoord trok ze een pruilmondje en haalde even haar schouders op.


  Paul kwam naar hen toe en zei tegen Hubert: ‘Alles naar wens, kerel?’ Hij sprak Frans als een Parijse straatjongen. Hubert antwoordde in dezelfde taal en vroeg of hij wijn had die te drinken was. Paul raadde hem een Bordeaux wijntje aan, een echte, niet een uit Califor-nië, en ging het zelf halen. André bracht de steaks op grillig gevormde en helgekleurde schalen van aardewerk.


  André was een jonge Fransman die van Haïti was gekomen in een notedop van een zeilbootje dat door een orkaan in de haven was verbrijzeld. Ze kletsten wat, toen kwam Paul met zijn fles Bordeaux ‘vanachter de toonbank’ aanzetten. Jane en Hubert waren eindelijk alleen.


  ‘Versta je Frans?’ vroeg Hubert.


  ‘Nee, maar ik zou het best willen.’


  ‘We kunnen Duits praten, als je dat prettig vindt.’


  ‘Hoeveel talen spreek je?’


  ‘Ik weet het niet. Vijf of zes heel goed en een tiental behoorlijk…’


  ‘Wat prachtig!’


  ‘Nee, ‘t is veel werk!’


  Ze glimlachte. Hij begon zijn steak en vervolgde: ‘Je wilde me in de auto een zeker aantal vragen stellen en ik heb je beloofd er nu op te antwoorden. Ga je gang, laten we er een eind aan maken en dan praten we er niet meer over.’


  Ze veegde haar mond af, nam een slokje wijn en vroeg: ‘Ik zou willen weten hoe Tortosa en Harwood kennis hebben gemaakt.’


  ‘Te Monterry, in Mexico, twee jaar geleden. Dat jaar bracht Harwood zijn vakantie ginds door… Hij had met gokken verloren en Tortosa heeft hem uit de brand geholpen.’


  ‘Van wie is het plan uitgegaan?’


  ‘Van Tortosa. Harwood had hem wat vertrouwelijke mededelingen gedaan over zijn dienst.’


  Ze haalde diep adem en deed moeite om haar gedachten te rangschikken en nauwkeurig vragen te stellen.


  ‘Wie heeft de brief vervalst?’


  ‘Alweer Tortosa. Harwood had op een bijeenkomst van de hoofden van dienst vernomen, dat je man een laatste stage van acht dagen moest doen op een geheime basis en dat hij van daar uit niet zou mogen schrijven. Hij veronderstelde dat hij je dit, in zijn laatste brief die hij je kon schrijven, zou vertellen. De rest kun je wel begrijpen. Tortosa is in zijn jeugd al meer veroordeeld wegens valsheid in geschrifte, hoofdzakelijk cheques.’


  Ze sloeg haar ogen neer. Haar stem werd doffer. ‘Waarom hebben ze Aleka vermoord?’ ‘Je man had een telefoongesprek voor Tortosa onderschept. Hij had de stem van Harwood herkend en wat deze gezegd had, liet geen twijfel over.’ ‘Tortosa was genoodzaakt hem te doden.’ Hij dacht dat ze hem hierover verdere bijzonderheden zou vragen, maar ze was al doorgehuppeld: ‘Waarom heeft Harwood Tortosa gedood?’ ‘Het plan om jou door ons van kant te laten maken, is van Tortosa uitgegaan. Hij was bang dat je toch tegen hem zou kunnen getuigen. Hij heeft Harwood op de hoogte gesteld, toen alles in kannen en kruiken was. Na zich van jouw dood overtuigd te hebben, moest hij ons naar dat afgelegen huis brengen, in ‘t noorden van het eiland, en daar moesten mijn vriend


  en ik door Harwood vermoord worden. Tortosa was lichamelijk niet in staat ons enig kwaad te doen. Toen we echter aankwamen, heeft Harwood, die zich in de kelder bevond, mijn stem herkend. Hij vreesde een valstrik en bovendien was het tegen zijn militaire geest om openlijk in strijd te komen met de C.I.A. Het leek hem beter om Tortosa van kant te maken, die hemzelf het idee aan de hand had gedaan om de ‘associé’ uit de weg te ruimen en zich zijn aandeel toe te eigenen. Harwood is daarna ontsnapt. Hij wist dat het toen een wedren was tussen hem en ons en hij is begonnen alle personen waarvan hij dacht dat ze inlichtingen konden verschaffen, snel uit de weg te ruimen: Lucie More, omdat hij bang was dat Tortosa, die haar lang kende, haar het een en ander had verteld; de Japanse tuinman, omdat hij hem op een nacht bij Tortosa op bezoek had gezien. Vervolgens is hij bij jou geweest want hij vermoedde wel dat we je niet van kant hadden gemaakt. Gelukkig dat je niet een uur eerder thuis bent gekomen. Hij had jou ook uit de weg geruimd.’


  Ze keken elkaar aan.


  ‘Eet nu je steak op. Hij wordt koud.’


  ‘Is het Harwood geweest die de grap van het tijdsein heeft bedacht?’


  ‘Ja. Hij moest een geldig voorwendsel vinden om je een paar minuten alleen te laten bij de geopende laden. Hij had het tijdsein opgewonden voor je komst en hij is het geweest die daarna de zaak regelde.’


  Ze zuchtte, bracht langzaam een stukje vlees naar haar


  mond en vroeg:


  ‘Een laatste vraag: heb je het geld teruggevonden?’ ‘Nog niet. Hij weigert te zeggen waar hij het verstopt heeft, in de hoop het voor zijn oude dag te bewaren, als hij tenminste aan de elektrische stoel ontkomt. Ik maak me echter sterk dat we het wel uit ‘m krijgen! We hebben geen haast. In ieder geval zijn de biljetten vals….’


  Ze aten zwijgend door. Toen ze klaar waren, vroeg Hubert in ‘t Duits: ‘Wat zijn je plannen?’


  Ze klemde haar tanden op elkaar en vocht tegen de tranen die ;n haar ogen schoten. ‘Ik zal proberen mijn fouten goed te maken. Ik ben verantwoordelijk voor alles. Ik was me van niets bewust, ik wilde geen enkele dwang voelen. Ik heb het begrepen. Pipo heeft door mij zijn vader verloren. Ik moet me nu helemaal aan hem wijden… Om te beginnen moet ik die angst, die me verteerde zien kwijt te raken. De elektro-shocks hebben me veel goed gedaan, dat ben ik me bewust; maar het komt soms terug. Het is vreselijk!’


  Hubert nam haar hand die op de tafel rustte. ‘Ik zal tegen je praten, Kini, als een grote broer en ik hoop dat je naar me zult luisteren. De ‘Bonzen’ zullen je moeilijkheden veroorzaken. Jij hebt het document gestolen, het doet er niet toe om welke reden. Volg mijn raad, laat je door Bade, je dokter, opnemen in een herstellingsoord en blijf daar totdat de hele zaak een beetje vergeten is. Ik zal zelf naar Bade gaan en hem zeggen wat hij moet doen, opdat ze je met rust laten.’


  ‘Ik zal alles doen wat je zegt, Dan. Je bent een reuze-vent!’


  Ze zocht een zakdoek in haar tas om de tranen, die over haar wangen liepen, af te drogen. Hij schraapte zijn keel en antwoordde: ‘Ik zie niet graag dat zaken waar ik me mee bezighoud te slecht aflopen. Maak je geen zorgen over Pipo, daar vinden we wel een oplossing voor.’ .Hij stond op, legde een biljet op tafel en zei: ‘Ga nu naar hem toe en ga morgenochtend vroeg Bade opzoeken. Veel geluk, Kini!’ Hij liep zonder om te kijken naar buiten in de richting van de Avenue, met de bedoeling José gerust te stellen, die alsmaar zat te wachten in de bungalow. Hij stond op ‘t kruispunt toen een lange witte open Cadillac naast hem stopte.


  Een pracht van een rossige schoonheid zat achter het stuur, alleen in de auto.


  ‘Zoudt u me de weg naar de Hawaiian Village kunnen wijzen, alstublieft?’ Hij antwoordde zonder aarzelen: ‘Dat vindt u nooit alleen, ik zal met u meegaan. Hij deed het portier open en stapte in, een brede glimlach deed zijn wolfstanden goed uitkomen…


  



  * * *
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